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PREFACE.

THE LEVANT has always been celebrated for beauty,

interest, and mercantile pursuits.

At the present time it possesses a double interest for

Englishmen, owing to the cession of Cyprus and the Pro-

tectorate of Asia Minor, which will bring this country in

closer contact with Turkey than heretofore.

Owing to the number of nationalities dwelling in the

Levant, language there is necessarily cosmopolitan; and

as English travellers are seldom conversant with Oriental

tongues, this Interpreter is offered to them. Yery simple

but useful phrases are arranged ;
and to facilitate the use

of the little book, in compliance with the valued sugges-

tion of my friend, ~W. S. W. VAUX, Esq., Secretary of

the Eoyal Asiatic Society, the work has been rendered

entirely in Roman letters.

The Greek is the modern language in common use,

which differs somewhat from the old Hellenic.

The Turkish is arranged according to the system of

orthography by Mr. Redhouse
;
the pronunciation of both

being similar to that of the Italian.

With this in view, a little practice will enable any one

to read with tolerable accuracy in the three Levantine

languages which are spoken generally throughout the

Ottoman Empire.
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I. Auxiliary verbs.

II. Vocabulary.
III. Ditto (continued).
IY. Cardinal and ordinal

numbers. The
seasons. Months,

days of the week,
etc.

Y. Asking and affirming.

Surprise. Sorrow.
Blame.

YI. Conversation. News.

Going and coming.
VII. Age. The watch.

VIII. A visit. Breakfast.

Dinner.

IX. Tea. Supper.
X. Marketing. Walking.
XI. Rain. Winter.

Summer. Spring.
Autumn.

XII. Money changing.
XIII. Directions about the

way. Inquiries.
XIV. Needlework.
XV. Fire.

XVI. Meeting a friend.

XVII. Garden. Fruit.
Flowers. Vege-
tables.

TUEKISH.

FIHEISST.

fi"ller.

mukhtassar-lughat-kitabi.
tekrar.

"adedlar, mevsimler, fussulierba'

&ylar, haftanin ghyunlari.

sbrmagha, tassdik itmagha, ta"aj-

jub, keder, kabahat.

sbhbet, khaber,hawadiss, ghitmek,

ghelmek.

yash, devr-sauat.

musafirlik. kahwalti. akhsham.

yemeghi.
chay. gheyjeyemeghi.
pazara ghitmek, ghezmek.

yaghmur, kish, yaz, ilk bahar,

songbahar.

pdra dighishmek, hakindadir.

yol sbrmak beyaninda dir.

dikish dikmek bahssinda dir.

atesh hakinda dir.

bir dosst rasstghelmek bahssin-

da dir.

baghcha, yemish, chickek, seze-

wat hakinda dir.
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ITALIAN.

INDICE.

i verbi.

vocabolario.

continuazione del medesimo.

GREEK.

PINAX.

ta rimata.

dialoghon.
i avti ipothesis.

i numeri cardinal! ed ordinal!, le apolita arithmitika taktika arith-

stagioni, i mesi, i giorni della

settimana.

mitika i keri too eniavtoo, i

mines, e imere tis ebdomados.

domandare, affermare, meraviglia,

afflizione, rimprovero.

conversazione, novita. andare e

venire,

eta, 1'ora.

la visita. colazione. pranzo.

il te. la cena.

il mercato.

la pioggia. 1'inverno. Testate,

la primavera. 1'autunno.

cambiare moneta.

domandare la via. informarsi.

1'avoro d'ago.
il fuoco.

incontro d'un amico.

giardino. frutto. fiori. leghu-
mi.

etisees ke beoeosis, thavmasmoo,
disarestisis.

nea, erkhesthee ke ipagheen.

ilikia, i ora.

i episkepsis, to proghevma, to

ghevma.
to teeon. to deepnon.

peri aghoras.
tin brokhin, o khimon, to kalo-

kerion, i anixis, to fthinoporon.

allaghi nemismaton.
erotesees peri odoo, zitisis.

to rapsimon.
to pir.

zinapantisis filoo.

paradises, anthi, oporika, lak-

hanika.
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XXIV.
XXV.

XXVI.
XXVII.
XXVIII.
XXIX.

XXX.

XXXI.
XXXII.
XXXIII.

XXXIV.
XXXV.

XXXVI.
XXXVII.
XXXVIII.
XXXIX.

XL.

School.

writing.

Rising.
Travel talk.

In a shop.
Bookseller.

Apartments.
"With an upholsterer.
To buy several

articles.

Tailor.

Boot and shoe maker.

Physician.
Hired carriages and

omnibus.

Before departure and

railway travelling.

Embarking.
During the passage.

Landing and custom
house.

In an hotel.

With the hotel

keeper.
En route.

The Lord's Prayer.
Parable of the Sower.
Parable of the Good

Samaritan.

Texts.

Letter mekteb sbhpeti dir.

ydtakdan kalkmak. hakinda dir.

seyahatin lakirdisi, hakinda dir.

dukenda olajak lakirdi dir.

kltabji ila lakirdi dir.

kira odalar hakinda dir.

dushemaji ila lakirdi dir.

eshya almak lakirdisi dir.

terzi ila lakirdi dir.

konduraji ila lakirdi dir.

blr helum ila sohpet dir.

klra "arabasina da'iri sohpet dir.

yoljilik ve
1

demir yol sohpet dir.

ghemiya binmek sohpet dir.

dengizda olan sohpet dir.

karaya chlkmak v^ ghyumruk
sohpet dir.

lokandada olajak sohpet dir.

bir lokandaji ila sohpet dir.

seyahat sohpeti dir.

salat rabbani.

ekijinin missali.

lyi sameriyalinin missali.

metnler.
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scuola. scrivere.

alsare dal letto.

conversazione.

in una bottega.
libraio.

alloggio.
con un tapeziere.

comprare varii oggetti.

sartore.

calzolaio.

medico.

carrozze ed omnibus d'affito.

skoleeon. ghrapso.

eghersis.
dialalisis.

ees en erghastirion.
biblioboloo.

i katikia.

epiplopioo.

aghorasis diafora praghmata.

raptoo.

ipodimatopioo.
iatroo.

okhimata ke pantoforeeon agha-

ghion.

1'imbarco.

nel viaggio.
lo sbarco.

locanda.

col padrone della locanda.

nel viaggio.

padre nostro.

parabole del seminatore.

parabola del buon Samaritano.

epibibasis.
ta kata to diaploon.
okatabloos.

en to xenodokheeo.

pros ippokomon.

en odiporia.

pater imon.

parabolis o speeron.

paraboli tis Samareetis.

testi.
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ENGLISH. TURKISH.

CHAPTER I.

Personal Pronouns,

I.

Thou.
He.
We.
Ye, you.

They.

Zamlr.

ben.

sen.

6.

biz.

siz.

onlar.

AUXILIARY VERBS.

Present.

I am.
Thou art.

He is.

We are.

You are.

They are.

I was.

Thou wast.

He was.

We were.

You were.

They were.

I have been.

Thou hast been.

He has been.

We have been.

Ye or you have been.

They have been.

I shall or will be.

Thou wilt be.

He will be.

Filler.

Im.

sen.

dir.

Tz.

smiz.

dirler.

Imperfect.

idim or blurdim.

idin or olurdin.

Idi or olurdi.

idik or blurdik.

idiniz or olurdiniz.

idiler or olurdiler.

Perfect.

bldim.

oldin.

bldi.

oldik.

oldiniz.

bldiler.

Future.

olajaghim.

olajaksin.

olajak.
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ITALIAN. GREEK.

To.

tu.

eglio.

noi.

voi.

eglino.

Pronomi.

egho.
esi.

ekino.

emees. mas. emas.
sees, esees. sas.

ekini.

10 sono.

tu sei.

egli e.

noi siamo.

voi siete.

eglino sono.

10 era.

tu eri.

egli era.

noi eravamo.

voi eravate.

eglino erano.

io fui.

tu fosti.

egli fu.

noi fummo.
voi foste.

eglino furono.

10 saro.

tu sarai.

egli sara.

II verbo "
essere.'

eeme.

eese.

eene.

eemetha.

eesthe.

eene.

Imperfetto,

To rima.

imoon or imm.

isoon, iso.

ito.

imetha.

isthe or isasthe.

isan or iton.

Perfetto.

imin.

iso.

ito.

imetha.

isthe.

isan.

Futuro.

tha eeme.

tha eese.

tha eene.
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ENGLISH. TURKISH.

We shall or will be. blajaghiz.
You will be. blajaksiniz.

They will be. blajakler.

Imperative.

Ee thou. bl.

Let him be. blsun.

Let us be. blalim.

bliniz.

Let them be. blsunler.

Infinitive Participle.

To be. Being. Been. blmak. blub, blmish im.

The Yerb " To Have." " var."

Present.

I have. benim var.

Thou hast. senin var.

He has. bnun var.

We have. blzim var
You have. sizin var.

They have. bnlarin var.

Imperfect.

I had. benim var idi.

Thou hadst. senin var idi.

He had. bnun var idi.

We had. bizim var idi.

You had. sizin var idi.

They had. bnlarin var idi.

Perfect.

I had or have had. benim v&r idi.

Thou hadst or hast had. senin var idi.

He had or has had. bnun var idi.

We had or have had. bizim var idi.

You had or have had. sizin var idi.

They had or have had. bnlarin var idi.

Future.

I shall or will have. benim blur.

Thou shalt or wilt have. senin blur.



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK.

ITALIAN. GEEEK.

noi saremo.

voi sarete.

eglino saranno.

sia tu.

sia egli.

siamo noi.

siate voi.

siano eglino.

tha eemetha.
tha eesthe.

tha eene.

essere, essendo, essuto.

II verbo "avere.'

io ho.

tu hai.

egli ha.

noi abbiamo.

voi avete.

eglino hanno.

10 aveva.

tu ayevi.

egli aveva.

noi avevamo.

voi avevate.

eglino avevano.

io ebbi.

tu avesti.

egli ebbe.

noi avemmo.
voi aveste.

eglino ebbero.

10 avro.

tu avrai.

as eese.

as eene.

as eemesten.

as eeste.

as eene.

Infinitive Participw.

eeme. eene. eeso.

Torima "Ekho.'

Presente.

ekho.

ekhees.

ekhee.

ekhomen.
ekhete.

ekhoosin, ekhoon.

Imperfetto.

eekha.

eekhes.

eekhe.

eekhamen.
eekhete.

eekhan.

Preterito.

eekha.

eekhes.

eekhe.

eekhamen.
eekhete.

eekhan.

Futuro.

tha ekho.

tha ekhis.
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ENGLISH. TURKISH.

He shall or will have. bnun blur.

We shall or will be. bizin blur.

You shall or will be. sfzin blur.

They shall or will be. bnlarin blur.

Imperative.

Hast thou. bl sen.

Let him have. blsun b.

Let us have. blalim biz.

blaniz siz.

Let them have. blsunler bnlar.

Infinitive Participles.

To have. Having. Had. blmak, benim var iken,
benim var idi.

CHAPTEB II.

VOCABULARY. MTJKHTASSAE-LTJGHAT-
KITAEl.

Give me. ver bana.

Some bread. bir-az ekmek.
Some meat. bir-az et.

Some wine. bir-az sh&rab (sharap).
Some fruit. bir-az yemish.
Some apples. elma.

A pear. bir drmud.
A peach. bir sheftali.

Some cherries. bir-az kiraz.

Some plums. bir-az erik.

Some grapes. bir-az uzum.
Some almonds. bir-az badem.
Some raspberries. bir-az izmdwla.
An orange. bir pbrtakal.
Some strawberries. bir-az chileyk.
An apricot. bir kayssi (zerdali).
A fig. bir injiir.

Some walnuts. bir-az jeviz.
Some nuts. bir-az findik.

Some currants. bir-az firenk uzumu.
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ITALIAN. GKEEK.

egli avra. tha ekhi.

noi avremo. tha ekhomen.
voi avrete. tha ekhete.

eglino avranno. tha ekhoon.

Imperative.

abbi tu. ekhi esi.

abbia egli. ekhi ekino.

abbiamo noi. ekhomen emees.

abbiate voi. ekhete sees, sas.

abbiano eglino. ekhoon ekini.

Infinitivo Participio.

avere. avendo, avuto. ekho. on. oosa. on.

VOCABOLARIO. OIKOMASTIKOK

datemi

del pane,
della carne.

del vino,

delle frutta.

delle pome, mele.

una pera.
una pesca.
delle ciriegie.

delle susine.

dell' uva.

delle mandorle.

dei lamponi.
una orangia.
delle fragole.
un' albicocca.

un fico.

delle noci.

delle nocciuole.

del ribes.

dote mi.

arton, psomi.
kreas.

enoo, krassi.

oporika.
mela.

en apidion.
en rodakinon.

kerasia.

damaskina.
stafilia.

amigdala.
smeoora.

en portogalion.

fragoles.
en perikokon.
en zikon.

karidia.

leftookaria, foontookia.

ribissia.
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ENGLISH.

A chestnut.

A lemon.

Some beef.

Some mutton.
Some veal.

Some ham.
Some roast meat.

Some boiled beef.

Bring me
Some meat pie.
Some butter.

Some cheese.

Some eggs.
Some milk.

Some coffee.

Some tea.

Some cream.

A cake.

Some salad.

Some salt.

Some pepper.
Some vinegar.
Some oil.

Some mustard.

Some sugar.
Some spices.
A knife.

A fork.

A spoon.
A glass.

A serviette.

A table-cloth.

A plate.
A dish.

A basin.

A bottle.

Some gold.
Some silver.

Some iron.

Some steel.

Some copper.

TUEKISH.

bir kesstane.

bir lumon.
bir-az sighir-eti.
bir-az koyun-eti.
bir-az dana-eti.

bir-az but (kaynak).
bir-az kebab-eti.

bir-az suyush sighir-eti.

ghetir bana.

bir-az tebevvul-et.

bir-az tere-yagh.
bir-az penir.

ylmurta.
bir-az sut.

bir-az k^hwe.
bir-az chay.
bir-az kaymak.
bir-az kurabiyye.
bir-az salata.

bir-az tuz.

bir-az biber.

bir-az sirke.

bir-az zeitun yagh.
bir-az khardal.

bir-az sheker.

bir-az bahar.

blchak.

chatal.

kashik.

kadeh.

futa.

sofra-bezi.

tabak.

sahn.

kyiisse.
shishe.

bir-az altin.

ghyumush.
bir-az timur.

bir-az chelik.

bir-az bakir.
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ITALIAN.

una castagna.
un limone.

del manzo.
del castrate,

del vitello.

del prosciuto.
dell' arrosto.

del lesso.

Portatemi

del pasticcio,
del butirro.

del formagio.
delle uove.

del latte.

del caffe.

del te.

della crema.

una foccacia.

dell' insalata.

del sale,

del pepe.
dell' aceto.

dell' olio,

della moztarda.

dello zuechero.

degli aromi.

un coltello.

una forchetta.

un cucchiajo.
un bicchiere.

un tovagliolo.
un tovaglia.
un tondo.

un piatto.
un tazzone.

una bottiglia.
dell' oro.

dell' argento.
del' ferro.

dell' acciajo.
del rame.

GEEEK.

en kastanon.

en lemonion.

bodinon.

tragion kreas.

moskarision kreas.

khiromerion.

psiton.
braston.

ferete mi.

pastitzion.
bootiron.

tiron.

avga.

ghala.
kafen.

tion.

afrogala.
mia pittan.
tsalatan.

alas.

piperion.
oksos (ksidi).
eleon (ladi).

zinapion.
zakharin.

aromata.

en makherion.

en pironnion.
en khooliarion.

en potirion.
en khironaktron (petzetta).
en trapezomantilon.
en pinakion.
mia ablada.

en lekanion.

mia fialin.

khrisos.

arghiros (asimion).
zideros.

ksalips.
ksalkos.
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ENGLISH.

Some brass.

Some lead.

Some pewter.
Tin.

Paper.
Some pens.
A pen-knife.
A book.

Some ink.

A house.

A room.

A villa.

A garden.
A wall.

Some flowers.

Some trees.

TURKISH:.

bir-az pirinj.
bir-az kurshun.

bir-az beyaz-ma"den.
bir-az teneke.

kyaghid.
kalem.

kalemtrash.

kitab.

bir-az murekkeb.
ev.

6da.

yali.

baghcha.
diwar.

bir-az chichek.

aghaj.

A coat.

A waistcoat.

A jacket.

Stockings.
Shoes.

A hat.

A shirt.

Linen.

A handkerchief.

Gloves.

A comb.
A watch.

A snuff box.

A table.

A chair.

A shawl.

An arm chair.

Abed.
A pin.

CHAPTER III.

VOCABULARY (continued}.

setri.

yelek.
mintan.

chorap.
kundura.

shapka.

ghyumlek.
chamashir.

mendil.

eldiven.

tarak.

sa^at.

enfiyye-kutussu.
sofra.

sandaliyye.
shal.

koltuklu.

yatak.

toplu.
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ITALIAN.

dell' ottone.

del piombo.
dello stagno.
della latta.

della carta.

delle penne.
un temperino.
un libro.

dell' inchiostro.

una casa.

Tina camera,

un casino,

un giardino.
un muro.
del fiori.

degli alberi.

GREEK.

orikhalko.

molibdos.

kossiteros (kalei).
tenekes.

khartion.

kondilia.

kondilomakheron.
en biblion.

melane.
mia Ikia (spiti).

en domation.

en agrokipion.
en peribolion.
toikhos.

anthi.

dendra.

CAPITOLO III.

un abito.

un gile.

una vesta.

delle calze.

delle scarpe.
un capello.
una camicia

della biancheria.

un fazzoletto.

del guanti.
un pettine
un orilogio
una tabacchiera.

una tavola.

una sedia (seggiola).
uno sciallo.

una seggiola a braccio.

un letto.

una spilla.

en forema.

ghelekon.
mia besta.

peripodia (tsorapia).
embades (papootsia).

pilos (kapellon).

ipokamison.
astrorookha.

rinomaktron (mantilion).
khiroktia.

ktenion.

orologion.

tampakothiki.

trapetsa.
edra.

tsialion.

polithrona.
klini.

karfizza.
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ENGLISH.

A cap.
A purse.

Spectacles.
A razor.

A dress.

Silk.

Cotton.

Thread.

A needle.

A thimble.

Scissors.

Some ribbon.

A horse.

A dog.
A monkey.
A cat.

A mare.
A cow.
A goat.
A parlour.
A reward.

Pleasure.

Gratitude.

A fever.

Some powder.
Fine weather.

Some rain.

A carpet.
A boat.

A holiday.
A concert.

An illness.

A bird.

An appetite.
The courage.
Grief.

The misfortune.

The boldness.

Relations.

The happiness.
A friend.

TURKISH.

ghyuzluk.
usstura.

ruba.

ipek.

pambuk.
iplik.

ighne.

yuksuk.
makass.

shlrit.

at.

kyupek.
maymun.
kedi.

kissrak.

Inek.

kechi.

selamlik-odassi.

mukyafat.
keyf.
shukr.

sitma.

tbz or bir-az barut.

ghyuzel-hawa.
yaghmur.
kali (hali).

kayik.
ta^til.

chalghi-mej lissi.

khasstalik.

kush.

ishtiha.

jessaret.

klder, kassavet, derd.

kaza, bela.

jeshuret.

khlssm, akraba.

sauadet.

dosst.
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ITALIAN".

una berreta.

una borsa.

degli occhiali.

un razojo.
una veste.

della seta,

del cotone.

del filo.

un ago.
un ditale.

delle forbici.

della fettuccia.

un cavallo.

un cane,

una scimia.

un gatto,
una cavalla.

una vacca.

una capra.
una sala.

un recompense,
del piacere.
della gratitudine.
una febre.

della polvere.
bel tempo,
della pioggia.
un tapetto.
una barca.

vacanza, concerto,

un concerto,

una malattia.

un uccello.

dell' appetito.
il corraggio.
del dolore.

la sventura.

1'ardire.

dei parent!,
la felicita.

un amico.

GREEK.

skonfia.

tsakkoola.

ommatooalia.

ksirofion.

en forema.

metaksion.

bambakion.
klosti.

belona, belonion.

daktilithra.

psalidion.
tenia (kordella).
is eppos (en alogon).
is kion (skilos).
is pithikos.
mia ghata.
mia forada.

mia aghelada.
'

mia ghida.
mia ethoosa.

mia antamibi.

idoni, evkharistisis.

evgnomosini.

piretos (thermi).
konis (skoni).
kalos kheros.

brokhi.

tapis.

pliarion.
edla.

moosiki simfonia.

asthenia, arrostla.

en ptinon, poolion.
orexis.

i andria, to tharros.

ausareskia, ama.
i distikhla.

i tolmi.

zinngenls.
i evtikhia.

is filos.
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ENGLISH.

Very glad.
Idle.

Inquisitive.
Generous.

Dexterous.

Happy.
Unhappy.
Busy.
Tired.

In bed, lying down.
Shut.

Poor.

Obedient.

Sorry, angry.

Surprised.
Quiet.

Wounded.

Greedy.

Ready.
Learned.

Hump-backed.
Glad, merry.
Rich.

Weak.
Rash.

Imprudent.
Useless.

Barbarous.

Guilty.
Wicked.
Honest.

Polite.

Just.

Wise.
Faithful.

Strong.
Innocent.

Dumb.
Skilful.

Tame.
Tall.

TURKISH.

chok memnun.
bosh, ishsiz.

merakli.

sakhavetli.

sa"id, messur.

derdli.

meshghul.

yorghun.
yatakda.

kapali.
fakir.

mutt".

mute'essif, darghin.

ta"ajjub.
suss, usslu.

ydralu.

ach-ghyuzlu.
hazir.

"filim.

kampur.
memnun, ferah.

zenghin.
za"if.

hizli-akish.

aklsiz, deli.

fa'idessiz.

kaba, tcrbiyyessiz.
kabahatli.

ghyunah, fena.

doghru, ehli-"irz.

chelebi, terbiyyeli.
"adfl.

"alul.

sadik.

kuvvetli.

kabahatsiz.

dilsiz.

hunerli.

alishmish.

uzun-boylu.
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ITALIAN.

contentissimo.

pigro.
curioso.

generoso.

felice.

infelice.

occupato.
stance.

coricato.

chiuso.

povero.
obbediente.

dispiaciuto, rabiato.

sorpreso.

tranquillo, quieto.
ferito.

avido.

pronto.
dotto.

gobbo.

allegro.
ricco.

debole.

temerario.

imprudente.
inutile

barbaro.

colbevole.

cattivo.

onesto.

gentile.

giusto.

saggio.
fedele.

forte.

innocente.

muto.

abile.

docile.

lungho.

GKEEK.

evthimos, khiron.

okniros.

periergos.

megalopsikhos.

evtikhos.

atikhis.

apiskholimenos.
koorosmenos. .

plagiasmenos.
klismenos.

plokhos.

ipikhoos, evpithis.
kakiomenos.

ekpepligmenos.
isikhos.

pligomenos.

pleonektis.

prothimos.

logics.
kirtos.

kheron.

ploosios.
adinatos.

tolmiros.

aperiskeptos.
anofelis.

barbaros, skliros.

enokhos, axiopinos.
kakos.

timios.

politicos, evgenekos.
dikeos.

sofos, fronimos.

pistos.
iskhiros.

athoos, aploos.
bobos.

epitithios.
imeros.

megas.
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ENGLISH. TUBKISH.

Short, small.
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ITALIAN.

piccolo.

eguale.
ardito.

orgoglioso.
cieco.

giovane.
sordo.

diligente.
azzurro.

allegro.
tristro.

studioso.

discrete.

ingrato.

vergognoso.
malato.

bagnato.

maravigliato.

degno.
illustre.

ostinato.

modesto.

scusabile.

podigo

zoppo.
fortunate.

pieno.
scortese.

schietto.

stretto.

contento.

malcontento.

largo.
amabile.

ridicolo.

pesante.

"amare, piacere.

abbandonare.

abbaiare.

finire.

GREEK.

mikros.

isos.

tolmiros.

iperifanos.
tiflos.

neos.

kofos.

takhis.

galazios.

evfrosinos, fedros.

avtimenos, penthimos.

epimelis is tin spoodin.
fronimos.

akharistos.

entropalos.
asthenis.

igros.

aporon, ekthampos.
aksios.

perifimos.

idiognomos.
metriofron.

zingnostos, aksios.

asotos.

estreblomenos, anapiros.
evtikhis.

pliris, ghematos.

apolitevtos.
ilikrinis.

stenos.

evkhoristemenos.

disarestimenos.

platis.

aksiaghabitos.

ghelios.

baris, enokhlitikos.

"aghapo."

afino.

ghavghizo.
teliono.



18 LEVANT INTERPRETER.

ENGLISH.

To buy.
To call.

To bring.
To light.
To pull, to pluck.
To tie.

To dress.

To assure.

To confess.

To christen.

To sweep.
To blame.

To hurt.

To stop.
To embroider.

To grind.
To burn.

To brush.

To bridle.

To break.

To hide.

To change.
To load.

To warm.
To seal.

To look for.

To chastise.

To begin.
To sing.
To cut.

To tear.

To guess.
To make haste.

To breakfast.

To listen to.

To borrow.
To study.
To strike.

To fry.

To rub.

To spoil.

To throw away.

TURKISH.

satin-almak.

chaghirmak.
ghetirmak.

yakmak.
chekmek.

baghlamak.
ghimek.
te'mm-etmek.
ikrar-etmek.

waftiz-etmek.

supurmek.
kabahat-bulmak.

ajitmek.
durmak.
me-lshi-etmek.

ughutmek.
yanmak.
supurmek.
ghem-wurmak.
kirmak.

saklanmak.

dighishmek.

yukletmek.
issitmak.

muhurlemek.
aramak.

terblyye-vermek.
bashlamak.

turku-chaghirmak.
kessmek.

yirtmak.
takhmin-etmek.
chabik-olmak.

kahwalti-etmek.

dlnglemek (dmemek).
udunj-almak.
bkumak.
wurmak.
kawurmak.
surmek.

bozmak.
atmak.
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CHAPTER IV.

CARDINAL NUMBERS.

ENGLISH. TURKISH.

One.
Two.
Three.

Four.

Five.

Six.

Seven.

Eight.
Nine.

Ten.

Eleven.

Twelve.
Thirteen.

Fourteen.

Fifteen.

Sixteen.

Seventeen.

Eighteen.
Nineteen.

Twenty.
Twenty-one.
Twenty-two.
Twenty-three.

Twenty-four.

Twenty-five.

Twenty-six.

Twenty-seven.
Twenty-eight.

Twenty-nine.
Thirty.

Thirty-one, etc.

Forty.

Forty-one, etc.

Fifty.

Sixty.

Seventy.

Eighty.

blr.

Iki.

uch.

durt.

besh.

alti.

yedi.
sekiz.

dokuz.
on.

on blr.

on Iki.

on uch.

on durt.

on besh.

on alti.

on yedi.
on sekiz.

on dokuz.

yighirmi.

yighirmi blr.

yighirmi iki.

. yighirmi uch.

yighirmi durt.

yighirmi besh.

yighirmi alti.

yighirmi yedi.

yighirmi sekiz.

yighirmi
dokuz.

otuz.

otuz blr.

kirk.

kirk bir.

elli.

altmish.

yetmish.
seksen.
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ITALIAN.

uno.

due.

tre.

quattro.

cinque.
sei.

sette.

otto.

nove.

dieci.

undici.

dodici.

tredici.

quattordici.

quindici.
sedici.

diecisette.

dieciotto.

diocinove.

venti.

ventuno.

ventidue.

ventitre.

ventiquattro.

venticinque.
ventisei.

ventisette.

ventiotto.

ventinove.

trenta.

trentuno, etc.

quaranta.

quarantuno, etc.

cinquanta.
sessanta.

settanta.

ottanta.

GEEEK.

mia, ena.

dio.

tria.

tessara.

pente.
eks.

epta.
okto.

ennea.

deka.

endeka,

dodeka.

dekatria.

dekatessara.

dekapente.
dekaeks.

dekaepta.
dekaokto.

dekaennea.
ikosi.

ikosi ena.

ikosi dio.

ikosi tria.

ikosi tessara.

ikosi pente.
ikosi eks.

ikosi epta.
ikosi okto.

ikosi ennea.

triakonta (trianta).

triakonta ena, etc.

tessarakonta (saranta).

tessarakonta ena.

peninta.
eksinta.

ebdominta.

oghdonta.
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ENGLISH. TUEKISH.

Ninety.
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ITALIAN. GREEK.

novanta.

cento.

centuno, etc.

centodue, etc.

duecento.

trecento,

mille.

due mille.

dieci mille.

cento mila.

un milione.

eneninta.

ekaton.

ekaton ena.

ekaton dio.

diakosia.

triakosia.

khilia.

dio khiliades.

deka khiliades.

ekaton khiliades.

ekatommirion.

NUMEEI OBDINATIOL

primo.
secondo.

terzo.

quarto.

quinto.

sesto.

settimo.

ottavo.

nono.

decimo.

undecimo.

duodecimo.

ventesimo.

ventesimo primo.
trentesimo.

quarantesimo.

cinquantesimo.
sessantesimo.

settantesimo.

ottantesimo.

novantesimo.

centesimo.

centesimo primo.
centesimo secondo.

duecentesimo.

millesimo.

milionesimo.

TAKTIKA ARITHMITIKA.

protos.
devteros.

tritos.

tetartos.

pemptos.
ektos.

ebdomos.

oghdoos.
ennatos.

dekatos.

endekatos.

dodekatos.

eekostos.

eekostos protos.
triakostos.

tesserakostos.

penticostos.
etekostos.

ebdomikostos.

oghdoikostos.
enenikostos.

ekatostos.

ekatostos protos.
ekatostos devteros.

dlakoseostos.

kheleostostos.

ekatommereostos.
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ENGLISH.

FRACTIONS.
Half.

Third.

Quarter, fourth.

MULTIPLE NUMBERS.

Double, twofold.

Treble, threefold.

THE SEASONS.

Spring.

TUEKISH.

KISSM.

ydrim.

uchunju.

cheyrek, rub".

TUREYISH, ZARB
iki-kat.

uch-kat.

MEYSIMLER.
bahar.

Summer.
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ITALIAN.

FKAZIONI.

meta.

la terza parte.
la quarta parte.

NTJMEEI MOLTIPLICI.

doppio.

triple.

LE STAGIOtfl.

la primavera.
Testate.

1'autunnO.

1'inverno.

I MESI.

GEEEK.

KLASMATA.
enese (meson),
en treton.

en tetarton.

POLLA PLASEASTEKA.

deploon.

treploon.

EE KAREE TOO ENEAYTOO.
to ear.

to theros.

to ftheuoporon.
o kheeruon.

EE MEENAS.

gennajo.
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ENGLISH.

The Carnival.

Ash Wednesday.
Good Friday.
Easter.

Whitsuntide.

Christmas.

A month.
A fortnight.
A week.

To-day.

Yesterday.
The day before yesterday.
To-morrow.
The day after to-morrow.

TTTRKISH.

karnavaldir.

kyul chih&rshambeh.

khayr jum
ua ghyuni.

passkalya.
run nuzuli ghyuni.

kuchuk-pdsskalya.

blr ay.
iki-hafta.

bir hafta.

bir ghyun.
dun.

dunki ghyun.

yarin.
o birssi ghyun.

CHAPTER V.

ASKING AND AFFIRMING.

By your leave.

Do me the favour to ...
Might I trouble you to ...
You can render me a great service.

I am much obliged to you.
I thank you most kindly.
It is not worth noticing.
I am sorry to trouble you so

much.
I beg you will not mention it.

You are very kind.

I assure you that . . .

I say it is not.

I suppose so.

I believe not.

Do you think so ?

I think so too.

I must tell you.
What do you mean ?

SORMAK VE TASSDIK
ETMEK.

izninila, rukhsatinizila.

bana kerem ediniz.

slzi zdhmet idehim . . .

slz beni buyuk"inayet edabilur-

siniz.

size chok mammunim.
teshekkyur ederim.

zikr olunmaz.
mute*'essinm slzi chok zahmet

verdim.

zarar yok.

pek muru'etlusiniz.

size te'mm ederim . . .

suweyleimki deildir.

saniderim.

inanmam.
sanidermisiniz.

ben dakhi saniderim.

size suweylerim.
ne demek isstersiniz.
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ITALIAN.

il carnavale.

il mercoledisdelle ceneri.

il venerdi santo.

la pasqua.
la pentecoste.
il natale.

un mese.

quindici giorni.
una settimana.

oggi.

jeri.

avanti jeri.

domani.

dopo domani.

GEEEK.

apokreo.
kathara tetarti.

meghali paraskevi.

paskha.

pentikosti.

khristooghenna.

enas minas.

dekapente imere.

mia ebdomas.

symeron.
khthes.

prokhthes.
avrion.

methavrion.

DOMANDAEE ED
AITEEMAEE.

col suo permesso.
mi faccia il piacere di . . .

ardirei pregarla . . . ?

Potete rendermi un gran servizio.

vi sono molto obligate.
vi ringrazio infinitamente.

non e cosa da parlame.
mi dispiace d'incommodarvi.

non parlatene vi pregho.
voi siete di gran bonta.

vi assicuro che . . .

dico di no.

suppongho di si.

non lo credo,

credete ?

credo anch' io.

e bene di dirvi.

che volete dire ?

ETISIS KE BEBIOSIS.

me tin adian sas ?

kamete mi tin kharin . . .

mi epitrepete na sas parakaleso.
dinasthe na mi kamite mian ipoor-

ghian.
sas ime iperballontos ipokhrios.
sas evkharisto kata polla.
ti loghos, ti teriasi.

me libi to na sas proxesso tosin

enokhlisin.

mi anaferete parakalo.
isthe polla kalos.

sas bebeo oti . . .

legho legho okhi.

to apotheto.
nomiso okhi.

nomisete ?

ki egho to nomiso.

eene kalon na sas ipo.
ti thelete na ipite.
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ENGLISH.

It is a fact.

Are you quite sure of it ?

I am certain of it.

SURPRISE.
What!
Indeed!
Is it so ?

Is it possible ?

That is impossible.
You surprise me.
That is very strange.
It was to be expected.
I do not wonder at it.

SORROW, BLAME.

I am sorry for it.

I am quite vexed about it.

What a pity !

It is a great pity.
It is a sad thing.
That is very disagreeable.
It is very provoking.
It is most hard.

It is a cruel case.

It is a great misfortune.

It is terrible.

It is dreadful.

For shame !

Are you not ashamed ?

You ought to be ashamed ?

It is very bad.

How naughty it is !

How can you be so naughty ?

How could you do so ?

How came you to do so ?

You are very much to blame.
You are quite wrong.
I have no patience with you.
I am not pleased with you.

TURKISH.

vak"adir.

iyi bllerminiz.

shubhessizim.

A"JAY<IB, TA"AJnjB.

ne.

hakikat, ghirshek.

buylemi.
mumkinmi.

muhal, ghayri mumkin.
beni ta"ajjub idiyursiniz.

a"ja'ibdir.
me'rnul olajakimish.

shashameyurum.

KEDER VE KABAHAT.

te'essuf iderim.

chbk ghyujenirim.
n yazik.

pek yazikdir.

pek kederlidir.

pek tatsizdir.

klzdirajakdir.

pek aghirdir, mushkil.

insaniyyetsiz.

pek buyuk beladir.

makhufdir.
korkuludir.

ayb.
utanmazmisin.
utanmalisin.

pek fana.

edebsizlik.

nassl terbiyyesizsin.

neya buyle yaptin.
nichun buyle yaptin.
kabahatlisin.

yanishdasin.
sana tahammul etmam.
saninila ghbsh deyilim.
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ITALIAN.

e un fatto.

vi siete sicuro ?

sono certo.

ESPRESSIONI DI SORPRESA.

che?
veramente !

davvero ?

e possibile ?

questo e impossibile.
mi maravigliate.
& maravigliosa.
d' aspettarsene.
non mi maraviglio.

AITLIZIONE E RIMPRO-
YERO.

mi dispiace.
che peccato !

e veramenti peccato.
e gran peccato !

e cosa dispiacevole.
e cosa disagriabile.
e cosa provocante.
e cosa molto dura a sopportare.
& cosa veramente crudele.

che schiagura.
e cosa terribile.

e cosa che fa spaventare.

vergogna !

non avete vergogna ?

devete vergognarvi.
e veramente male.

che bruta cosa !

come potete essere tanto cativo ?

come potete fare cib ?

perche 1'avete fatto ?

siete molto colpevole.
avete gran torto.

non ho pazienza con voi.

non mi son contento di voi.

GEEEK.

eene gheghonospraghmatikon.
eesthe peri tootoo bebeos.

eeme pepismenos.

THAYMASMOtf APORIAS.

ti?

alithia !

ne, ne !

eene dinaton !

ton. adinaton !

me feris is aporian.
eene poli paradoxon.

eprepre na to perimeni.
den thavmaso posos.

AYSARESTISIS KE APODO-
KIMASIA.

eeme katapiraghmenos dia tooto.

krima!
krima toonti.

ti kakon !

eene poli disareston.

eene poli aneston.

eene lian piraktikon.
eene lian skliron.

eene poli apanthropon.
eene megha distikhima.

eene tromeron.

eene tromaktikon toonti.

entropi !

den entrepese ?

eprepe na entrapete.
eene poli kakon.

ti askhimon !

pos na isthe toson kakos.

pos idinithite na kamite tooto ?

pos to ekamete tooto ?

eesthe poli axiokakritos.

ekhete poli adikon.

exantleete tin ipomonin moo.

den mevkharistee to fersimon sas.
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ENGLISH.

I shall be very angry.
Be quiet.
Cannot you be still ?

I tell you that . . .

I will have it.

Mind for another time.

I am in earnest.

Do not do so again.

TURKISH.

chok darilirim.

suss 61.

rahat uturmazmisin.

s&na suweyleyurum.
of artik.

"aklda tut bashka dafa" ichun.

hakikat suweyliyurum.
bashka dafa" yapma.

CHAPTER VI.

Good morning, Sir.

How are you to-day ?

I hope you are well.

I am very well, thank you.
How is your father ?

How are all at home ?

My mother is better to-day.

She is pretty well.

She is not very well.

My son is ill.

My brother is very ill.

He is dangerously ill.

My sister is dying.
What is the matter with her ?

She has a violent cold and fever.

I am very sorry to hear it.

How long has she been ill ?

I did not know that she was ill.

Does any one attend her ?

The doctor comes every day.

He says it is nothing of conse-

quence.
I am very glad.

I must go.

We must part.
I must take leave of you.

sabaheniz khair olsun effendim.

nasulsiniz bu ghyun ?

inshallah ayusiniz.

ayuim, tashakkurum.
bederiniz nasel ?

bitun familianiz nasel ?

anam bir-az ayudir bu ghyun.

ayumidir.

ayudeildir.

oghlum keyfsisdir.
kamdashim pek khassta.

pek chok khasstadir.

kiz karindashim iiluma yakundir.
ne-var ?

saghuk almish ve setimalider.

te'essif ederim.

ne-zamandan keyfsizdir.
belmazidim keyl'sizidi.

tabiba ghusterdinizmi ?

heykim her ghun ghiliur.

zararsiz demish.

pek messrurim.

ghedegagim.

ayrilagiagiz.
sizden izin alajiagim.
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ITALIAN.

saro rabbiato.

statevi quieto.
non potete stare quieto ?

vi dico che . . .

lo voglio.
baclate per un altra volta.

parto davvero.

non lo fate piu.

GREEK.

tha disarestitho poli.
menete isikhos.

den isikhasete ?

sas simboolevo.

to thelo.

prosexate allin foran.

omilo spoodeos.
mi to kamite pleon allote.

buon giorno, signore.
come sta oggi.

spero che ella e in buona salute.

sto molto lene, grazie.
come sta il signore suo padre ?

come stanno tutti in casa ?

mia madre meglio oggi.

sta abbastanza bene ?

non sta bene.

il mio figlio e malato.

il mio fratello e malato.

e in gran pericolo.
la mia sorella moribonda.

che ha ?

ha un gran raffreddore e febre.

molto mi dispiace.
da quando & ammalata.
non sapeva che fosse ammalata.

& visitata da qualcuno ?

il dottore viene a vederla ogni

giorno.
il medico assicura che sara nulla.

mi sono molto contento.

bisogna che vado.

bisogna seperarci.
sono obligate di prendere congedo

da voi.

kali imera, kirie.

pos evriskesthe simeron ?

elpizo, oti isthe en kali igia.
evriskome poli kala.

pos ekhi o kirios patir sas ?

pos ekhoosin e eu ti ikia sas ?

i mitir moo ine simeron oligon
kalitera.

evriskite arketa kala.

den ine toson kala.

pediamoo ine adiathetos.

adelfemoo ine asthenis.

ine epikindinos asthenis.

adelfamoo telioni.

tiekhi?
ekhi sfodro katarroon ke therme.
mi kakofenete poli.

apo pote astheni ?

den egnorisa oti ito arrostos.

tin pleti kanis.

o iatros erkhete kathimeran is

episkepsin tis.

o iatros bebeoni, oti den tha ine

tipote.
khero dia testo poli.

prepi na ipago.

prepi na anakhorisomen.

prepi na sas apokheretiso.
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ENGLISH.

Till I have the pleasure of seeing

you again.

Good-bye. Farewell.

Good-evening. Good-night.
I wish you good-evening.

My compliments to your brother.

My kind regards to your sister,

your wife.

Thank you, I will do so.

Are you hungry ?

I begin to feel hungry.
I have a good appetite.
What will you take ?

What would you like ?

What do you wish to eat ?

I will take any thing.
Take some more.

Not any more, thank you.
Are you thirsty ?

What will you drink?

Take a glass of wine.

Give me a glass of water.

Is there any news to-day ?

Is there anything fresh ?

What is the best news ?

What news can you tell us ?

Have you anything to tell us ?

What is the talk about town ?

I know nothing new.
I have not heard of anything.
The news is good.
There is bad news.

The news is very bad.

What good news !

I have heard that . . .

I have not heard it spoken of.

Did you read the papers ?

What do the papers say ?

I have not read a paper to-day ?

Did you see that in any paper ?

TTJEKISH.

size selametlan ghurungia akader,

allah ismarledik.

akhshaminiz khair olssun.

ghegjaniz khair ola.

pederinize selam suileniz.

validenize ve kiz-kharindashinize

selam suileniz.

bash ustune, tishekkyurim.

ajmisin?
karnim aj.

ishtiham var.

ne istermisiniz.

ne buyurursiniz.
ne istersiniz yimeye.
n varisa yerim.
bir-az daha buyurunuz.
khair teshekkurum.
sussuzmisiniz.

n itchersiniz.

bir kadeh sharab buyrunuz.
bir kadeh su ver.

yeni hawadiss varmi bu ghyun ?

taze hawadiss varmi.

ne var ne yok.
ne khaber var.

bir khaberiniz varmi.

charshide ne lakirdi var.

bilmam bir shey.
hitch bir shey ishshitmadim.

khaber ayudir.
hawadiss fenedir.

hawadis pek fenedir.

ne ghuzel khaber !

ben buni ishshitim.

ishitmadim.

ghazeta ukuduniizmi.

jaridelerde ne var.

bu ghyun ghaz^ta ukumadim.

jeridedemi ghyurdunuz.
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finche abbia il piacere di rivederla.

a rivedervi. addio.

buona sera, buona notte.

vi anguro la buona sera.

i miei compliment! al vostro fratello.

faccia i miei compliment! alia sua

sorella, alia sua madre.

non manchero di faiio, grazie.
avete fame ?

comincio a sentire fame,

ho buon appetito.
che cosa mangerete ?

che cosa volete mangiare ?

che cosa desiderate a mangiare ?

mangero qualunque cosa.

piglio di piu.
nulla piu, grazie.
avete sete ?

cosa volete bevere ?

prendete un bicchiere di vino,

datemi un bicchiere d'acqua.
vi novita oggi ?

vi e qualche cosa di nuovo ?

che dicesi di bello ?

che novita ci dite ?

avete qualche cosa a dirci ?

che si dice nella cita ?

non so nulla di nuovo.

non ho inteso parlar di nulla.

le novelle son buone.

ci son cattivi nuove.

le nuove son cattivissime.

che buona nuova.

ho inteeo dire che . . .

non ne ho inteso parlare.
avete lettoi giornali ?

che dicono i giornali ?

non ho letto nessun giornale oggi?
lo avete veduto in qualche giornale?

GREEK.

eos ou bolin labo tin tiinin na sas

ideo.

ekhete igian. zas anno igian.
kali espera. kali nikta.

zas evkhome kalin esperan.
kheretismata is ton kirion adelfon

sas.

tas prosrisis mon is tin adelfin ke
matir sas.

orisnios sas, evkharisto.

pinate ?

merkhete orexis.

ekho kalin orexin.

ti tha fagete ?

ti thelete na fagite ?

ti epithimete na fagite ?

trogo o ti tikhi.

fogete akomi.

den thelo pleon tipote, evkharisto.

dipsate ?

ti thelete na piite ?

parete potirion inon.

dote mi potirion nero.

ine nea simeron ?

ine ti neon ?

ti kalon legete ?

ti nea tha mas ipete.

ekhete ti na mas ipete ?

ti legoon is tin polin ?

den ixe"vro ooden neon,

den ikoosa na legoon tipote.
ta nea ine kala.

ine kaka ta nea.

ta nea ine poli, kaka.

idoo kalon neon,

ikoosa legomenon oti . .

den ikoosa na omiloon peri tooto.

anegnosate tis efimeridas ?

ti legoon i efimerides ?

den anegnosa simeron efimerida ?

iddete tooto is kamian efimerida ?

3
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ENGLISH.

It is only mentioned in a private
letter.

Do they say who received that

letter?

Yes, they name the person ;
it is

Mr. S ...
They greatly doubt the news.

This news wants confirmation.

How do you know that ?

I give you my authority.
That report has proved false.

Do they still talk of war ?

Do they think we shall have

peace ?

It is not likely.
Have you heard from your bro-

ther?

Have you heard lately from your
friend?

How long is it since he wrote to

you?
I have not heard from him these

two months.

He has not written for three

weeks.

I expect a letter from him every

day.

GOING AND COMING.

Where are you going ?

I am going home.
I was going to your house.

"Where do you come from ?

I come from my brother's.

I come from church.

I have just left school.

Will you come with me ?

Where do you wish to go ?

TURKISH.

yaleniz mektupde zikr olunmush.

bu mektub kim almish suwey-
leyurlermi.

evvet, adamin adini vermishler,
filan effendidir.

hawadissa chok shubhe ederler.

bu h&wadiss tassdik isster.

buni nassl bilirsin.

burhanimi veririm.

bu tewatur yalandir.

kawgha uzerine daha lakirdi idi-

yurlarmi.
barishik olajakmi zan iderler.

me'mul deyildir.
karndashnizdan khaber varmi.

dbsstunizdan hawadissiniz varmi.

chokdan perumi size yazdi.

iki aydan peru andan khabar
almadim.

uch haftadan peru yazmamish.

andan bir mektub bekliyurum
her ghyun.

GHETMEK VE GHELMEK.

nereya ghidiyursin.
ewa ghidiyurum.
siza gheliyurdim.
neradan gheliyursin.
karendashimdan gheliynrim.
klllssedan gheliyurim.
shimdi mektebi braktim.

benimila ghelirmisin.

nereya istersin ghitmaga.
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non so ne parla che in una lettera

privata.
si dice chi ha ricevuto questa

lettera?

si, nominano la persona ;
& il

Signore S . . .

dubitano questa novita.

questa novita deve essere con-

firmata.

come lo sapete ?

vi do la mia autoritd.

questo nimore s'e trovato falso.

si parla ancora di guerra ?

si crede che avremmo pace ?

non e probabile.
avete ricevuto qualche novita dal

vostro fratello.

avete ricevuto novita ultimamente
dal vostro amico ?

quanto tempo fa che vi ha scritto ?

sono due mesi che non ho ricevuto

novita da lui.

sono tre settimane che non ha
scritto.

aspetto una lettera da lui ogni

giorno.

AKDARE E VENIRE.
dove va ? andate ?

vado a casa.

venivo da voi.

da dove venite ?

vengo dal mio fratello.

vengo dalla chiesa.

ora ho lasciato la scuola.

volete venire con me ?

dove volete andare ?

GREEK.

monon is idiotikon gramma ginete
mnia tooto.

ke leghoon pi'os elabe to ghramma
tooto.

ne, onomasoon to prosopoo eene 6

Kirie . . .

amfiballoon poli peri tis alithias

tavtis.

i idisis tavti khrisis epibebeoseos,

pothen to ixevrete ?

sas legho pios mi tin eepe.
i firm avti evrethi oosa psevdis.
omiloon akomi peri polemon ?

pistevete oti tha ekhomen irinin ?

den eene pithanon.
elabete idisis para ton adelfon sas ?

ine polis keros afoton den elabete

idisis para too filoo sas.

posos kiros ine afoton den sas

eghrapsen ?

ine dio mines afoton den elaba

par' avton kammian idisin.

pro trion ebdomadon den eghrapse.

perimeno ghramma ton apo irneras

is imeran.

EPAGHIN KE ERKHESTHE.

poo ipaghete ?

ypag.o is tin ikian.

ypighena is esas.

pothen erkhesthe ?

erkhome apo ton adelfon moo.
erkhome apo tin enklisian.

exerkhome apo to skolion.

thelete na elthite mazimoo ?

poo thelete na eepaghite ?
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ENGLISH.

We will go for a walk.

Willingly.
Which way shall we go ?

We will go where you like.

Let us go to the park.
Let us call for your brother on

our way.
As you like.

Is Mr. B. at home?
Can you tell us where he is gone ?

He is just gone out.

He is not at home.
I think he is gone to see his

sister.

Do you know when he will return ?

No, he did not say anything about
it when he went out.

In that case we must go without
him.

TURKISH.

ghezmeya ghlderiz.

peki.

hanghi yola ghideriz.
isstadin yera ghideriz.

brnianlik-baghchaya ghidelim.

yolumisda karndashiniza ghechel-
im.

nassl istersiniz.

felan effendi evdami.
bllirmisiniz nereya ghitmish.
tashra chikmish.

evda deyildir.
saniderim kiz karndashina ghyur-
meya ghitmish.

bllirmisiniz nazaman "avdet ede-

jak.

yok, chikarikan bir shei suweyla-
mamish.

peki, ansiz ghidelim.

CHAPTER VII.

AGE.

What is your age ?

How old is your brother ?

I am twelve years old.

I shall be sixteen next month.

You do not look so old.

I thought you were older.

THE WATCH.
Do you know what o'clock it is?

I cannot tell you exactly.

Look at your watch.

It is not wound up.
I forgot to wind it up.
It does not go.

YASH.
ne y&shdassiniz, yashiniz kachdir.

karndashiniz, yashi kachdir.

on iki yashliim.

ghelejak ayda on alti yashiuda
blurum.

bu kader yashlu ghyurunmazsi-
niz.

san ittim ziade yashlisiniz.

SA 4<AT.

sauat kachdir bilinnisiniz.

tamam wakti sizadiyamam sahihan

bilmiyurim.
sauatiniza bakiniz.

kurulmamishdir.

kurmaghi unuttim.

ishlameyur.
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anderemmo a passegiare.
volentieri.

da qual parte anderemo ?

anderemmo dove volete.

andiamo al parco.

prendiamo il vostro fratello con

noi.

come volete.

il Signor B. e in casa ?

potete dirci dove e andate ?

& uscito poco fa.

lui non e in casa.

credo che sia andato a vedere la

sua sorella.

sapete quando ritornera ?

GKEEK.

tha eepaghomen (is) peripaton.
evkharistos.

pothen tha eepaghomen ?

eepaghomen opoo thelete.

as eepaghomen ees ton kipon.
as simbasalabomen ton adelfonsas.

opos thelete.

o Kirie eene is tin eekian ?

eexevretenameeepite poo eepighe?
pro olighoo exilthen.

den eene is tin eekian.

nomiso oti eepighen is episkefin
tis adelfis too.

eexevrete pote tha epistrepse.

no, non ha detto niente quando okhi, den eepe tipota anakhoron.
sorti.

va bene, anderemo senza lui. leepon, tha eepaghomen khoris

avton.

CHAPTER VII.

ETA.

che eta avete ?

che eta ha il vostro fratello ?

ho dodici anni.

avro sedici anni nel mese prossimo.

non apparite tanto vecchio.

vi credeva piu vecchio.

L'OROLOGIO.

sapete che ora e ?

non posso dirvelo esatamente.

guardate al vostro orologio.
non e carico.

ho dimenticato di caricarla.

non va.

EELIKIA.
ti eelikian ekhete ?

ti eelikias eene adelfos sas ?

eeme dodeka eton.

ton prosekhi mina ghinome dekaex
eton.

den fenesthe ekhon tosin eelikian.

sas enomisa pleon eelikiomenon.

TO OKOLOGIOff.

ixevrete ti ora eene.

den eemboro na sas to eepo kat'

akribeean.

idate to orologion sas.

den eene koordismenon.
elismonisa na to koordiso.

den pighenee.
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ENGLISH.

It has stopped.
What o'clock is it by yours ?

Does yours go well ?

Mine does not go well.

It is not right.
It is too fast.

It is too slow.

It is out of order.

It stops now and then.

It loses a quarter of an hour every
Jay.

It gains half an hour every day.

Something in it is out of order.

Something is broken.

The mainspring is broken.

I think the chain is broken.

You must get it mended.
I am going to send it to the

watch-maker.
It is mid-day, twelve o'clock.

It is not yet two o'clock.

It is twenty minutes past four.

It is not late.

The clock strikes.

TURKISH.

durmishdir.

sizin sauatiniz kacha ghyustariyur.
sizinki dbghru ghidiyurmi.
benimki doghru ghitmiyur.

doghru dlghildir.
lleridir.

gheri.
buzulmishdir.

ba"zi kerre duriyur.
her ghyun bir cheyrek gheri

kaleyur.
her ghyun yarim sa"at ileri ghi-

diyur.
Ichinda bir shey bbzmishdir.

Ichinda bir shey kirilmishdir.

zemberek kirilmishdir.

zan Iderim zinjiri kirilmishdir.

ta"niir idiniz.

sii''atjiya ghyunderejaghim.

ghyunduzbrtassi sauat on iki.

sauat iki daha blmadi.

durta yighirmi ghechdi.

ghej deghildir.

meydan-sa
u
ati chaliyur.

CHAPTER VIII.

VISIT.

There is a knock.

Some one rings.

Go and see who it is.

Go and open the door.

Good morning, Mr. S.

I am very glad to see you.

I have not seen you for a long
time.

You arc quite a stranger.

ZIYARET.

kapi chalinyur.
blrissi chingharaghi chaliyur.

ghldub ghyuriniz kimdir.

ghidiniz kapiyi achiniz.

sabah sherlneriniz khayr olsum
effendim.

sislere ghyurdighumdan pek mem-
nun bldum.

chbk vakitdirki sislere ghyurama-
dim.

bitun sisler ejnebi oldiniz.
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s'e fermato.

che ora e al vostro.

il vostro & va bene.

il mio non va bene.

non idica bene il tempo.
avanza.

ritarda.

e guasto.
si ferma alcuni volte.

perdi un quarto d'ora ogni giorno.

avanza mezza ora ogni giorno.

vi e qualche cosa guastato.
forse qualche cosa e rotto.

la molla e rotta.

credo che la catena e rotta.

fatelo aggiu stare.

va mandarlo al orologiaio.

e mezzogiorno.
non son ancora le due ore.

sono lequatro e venti.

non e tardi.

ecco 1'orologio suona.

CHEEK.

estathi.

ti oran leghee to idikon sas.

pighenee kala to idikon sas.

to edikon moo den pighanee kala.

den pighenee ortha.

pighenee embros.

pighenee opiso.
eene khalasmenon.
stekee ek dialeemmaton.

kath'ekastin imeran menee opiso
en tetarton tis oras.

kath'ekastin imeran pighenee em-
bros imiseean oran.

kati ekhalase.

kati etsakisthi.

to elatirion ethravsthi.

nomiso oti i alisos ekoti.

prepee na diorthothe.

tora tha tin seelo ees ton oro-

loghan.
eene dodeka, mesimeri.

den eene akomi dio.

eene tessares ke eekosi lipta.
den eene argha.
idoo ktita to orologion.

CHAPTEB VIII.

LA YISITA.

si picchia.

qualcheduno suona.

andate a vedere chi e.

andate aprire la porta.
buon giorno, Signore S.

EE EPISKEPSIS.

ktipa tis.

koodoonisee tis.

idite pios eene.

anixate tin thiran.

sas evkhome kalin imeran.

ho molto piacere di vederla. kalos orisate.

non vi ho veduto da molto tempo, af otoo den sas eeda.

voi siete divenuto stragnero. eesthe toson spanios os e kale

imere.
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ENGLISH.

Pray sit down.
Give a chair to Mr. S.

I cannot stay.
I only called to inquire after you.

I must go.
You are in a great hurry.
I have much to do.

I will stay longer another time.

I hope I shall soon see you again.

BREAKFAST.
Have you breakfasted ?

jtfot yet.
You are just in time.

You will breakfast with us.

Do you drink tea or coffee ?

"Would you prefer chocolate ?

Here are rolls and toast.

I prefer a piece of toast.

You have not enough milk.

Allow me to pour out some more,

Make yourself at home.

TURKISH.

kerem Idub oturiniz effendim.

effendiya bir sandaliyye ver.

kalamam.
fakat sizleri ziyaret etmaya ghel-

dim.

ghetmaluim.

pek ta"jll idiyursiniz.
chok Ishim vardir.

bashka def"a chok eylenirim.
me'mul yakinda effendimi tekrar

ghyururim.

KAHWALTL
kahwalti ettinizmi.

khayr daka etmadim.
tamam wakitinda gheldiniz.
bisimila kahwaltiya buyuriniz.
kahwami yokhsa chaymi icher-

siniz.

chikolata terjlh edersiniz.

Ishta firanjila ve klzarmish ekmek.
ben kizarmish ekmeki terjlh

edermi.

sudiniz kyafl deghildir.
Ihsan Idub bir-az daha sud aliniz.

kendi eviniz ghibi teklifsiz bluniz.

DINNER.
At what time do we dine to-day ?

We are to dine at four o'clock.

We shall not dine until five.

Shall we have anybody at dinner ?

I expect Mr. . . .

Mr. D. has promised to come if

the weather permit.

AKHSHAM-YEMEGHI.
bu ghyun sa"at kachde ta"am

edahjaghiz.
sa"at durtteh ta"am edajaghiz.

beshdan evvel ta
uam etmayaja-

^ghiz
bu ghyun tauamda mussafiriniz

varmi ?

filan effendi! umidr (umut) ederim.

egherhawaninvwurss"ati oluzissa

filan effendi dakhi ghelirim

deyu vwa"d itti.
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vi pregho di sedere.

date una sedia al Signore.
non posso restare.

sono venuto solamente di domand-
are come sta.

devo andare.

siete in grande premura.
ho molte cose da fare,

resterd piu lungo un altra volta.

spero di rivederla presto.

GREEK.

kathisate sas parakalo.
dote mian kathiklan ees to Kirion.

den eemboro na meeno.

iltha monon die na sas ido pos
eesthe.

prepee na ipagho.
eesthe poli biastiki.

ekho pola ergha na kamo.
allote kathime perissoteron.

elpiso na sas xanedo takheos.

LA COLAZIOKE.

avete fatto colazione ?

non ancora.

siete justamente in tempo,
farete colazione con noi.

bevete te ovvero caffe ?

preferisca la cioccolata ?

ecco panetti e pane arostito.

preferisco un pezzo di pane ros-

tito.

non avete latte abbastanza.

mi permetta di versarvi ancora.

faccia come se fosse in casa sua.

TO PROGHEYMA.

eproghevmatisate.
okhi akomi.

erkhesthe ees tin oran.

tha proghevmatisate masi mas.

pernete te ee kafen.

mi thelete kallitera sokolatan.

idoo psomakia ke psomioo kavta.

protino mian freghanian.

den ekhete arketon ghala.

epitrepsate mi na sas balo akomi.

kamete oran na isthe ees tin ikian

PRANZO.
a che ora pranziamo oggi ?

dobbiamo pranzare alle quatro ?

non pranzeremmo prima delle

cinque,
avremo qualche d'uno a pranzo

oggi?

aspetto il Signore . . .

il Signore D. ha promesso di

venire se il tempo lo permette.

TON" GHEYMATOS.
ti oran ghevmatizomen simeron ?

prepi na ghevmatizomen is tas

tessaras.

den tha ghevmatisomen proton

pente.
tha ekhomen kanena simeron is

to ghevma.
perimeno ton Kirie . . .

6 Kirie D. ipeskethi na elthe an
6 keros to sinkhorisi.
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ENGLISH. TURKISH.

What shall we have for dinner ? yemek itchun ne issmarlayalim ?

Shall we have fish?

I could not get any fish.

There was no fish in the market.
I fear we shall have a poor

dinner.

We must do as well as we can.

"Will you take some soup ?

Thank you, I prefer beef.

It looks very good.
Which cut do you prefer ?

How shall I cut it ?

Will you have it well or under
done?

Well done, if you please.
Under done, if you please.
I hope this is as you like.

It is excellent.

Now I am going to send you a

piece of pie.

Do you like fat ?

I prefer some of the lean ?

A little of each.

You have no gravy.
I have plenty, thank you.

How do you like the kibab ?

Shall I help you to some vege-
tables?

You have not any sauce.

Here are spinage and broccoli.

Will you have peas or cauliflower?

These French beans are excellent.

balik issmarlayalimmi ?

balik bulmadim.
bazarda balik yokidi.
korkarim ta"amimiz pek sade

blajakdir.

Imkyani mertebe tamam blmassine

sail etmaluiz.

chbrbadan bir az buyururmisiniz ?

khayr effendim sighir eti Inayet

buyriniz.
6 pek a"la ghyurinnr.

kanghi (h&nghi) tarafini sever-

siniz ?

kanghi (hanghi)tarafdan keseyim?
plshmlshdan mi yokhsa pishma-

mishdan mi hazz edarsiniz.

plshmish tarafindan ihsan buyurun.

plshmamishdan kerem buyuruniz.
me'mul Iderim bu parcha effendi-

min hazz ettiklari ghibidir.
a"ladan aula.

size shimdi (shindi) bir-az bure-

kindan ghyunderejaghiin.

yagh severmisiniz.

bir-az ydghsiz tarafindan kerem
Ideniz.

bir azzejik ikisindande issterim.

^t suiniz yokdir.

tlshekkyur Iderim isstedighimdan

zlyadedir.
kebabi nassl bulyursiniz.
size bir-az sebyewat (zerzewat)

veraimmi.

ta"am terblyyeniz ybkdir.
ishta isspanak ishta lahana.

bezeliami yokhsa kamabitmi iss-

tersiniz.

bu fassulia pek aladir.
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che cosa avremo per il pranzo ?

avremo pesce ?

non ho potuto ottenire pesce.
non vi era pesce nel mercato.

ho paura che avremo un povero
pranzo.

faremo come potremo.

la vuole della suppa ?

grazie, preferisco un po' di manzo.

mi pare che e molto buona.

di qual parte vi piacera piu ?

da qual parte lo tagliero ?

lo vuol ben o meno cotto ?

mi favorira del hen cotto.

mi favorira meno cotto.

spero che questo pezzo sia del suo

gusto.
e eccellente.

ora le daro un pezzo di questo

pasticcio.

vi piace il grasso ?

preferisco un po' di magro.

un poco dell' uno e dell' altro.

non avete sugo.
mille grazie ne ho abhastanza.

come vi piace il kibab ?

posso offrirla dei legumi ?

non avete salsa.

eccoli spinaci e broccoli.

volete piselli o cavolifiori.

GREEK.

ti tha ekhomen dia to ghevma
mas?

tha ekhomen psari ?

den imboresa na evro psari.
oode en psari den ito is tin agoran.
foboome tos tha ekhomen distik-

himenon ghevma.
as perasomen opos Imporesomen.

pernete sooppan ?

evkharisto, tha sas zitiso oligon
bodinon.

fenete toson kalon.

ti meros protinate ?

&po ti meros na to kopso ?

to thelete kalokrasmenon i ologon
brasmenon.

kalo brasmenon parakalo.
okhi parapoli brasmenon, parakalo.

elpizo to komati tooto na Ine tis

erekseos sas.

me eksereton.

tosa tha sas stilo en kommati apo
tooto to pastitzo (tavtin tin

pittan).

aghapate to pakhi ?

dote mi psakhnon, parakalo.

blighon ke apo ta dio.

den ekhete zomon zoomi.

evkharisto ekho arketon.

pos sas fenete to kibab ?

na sas prosfero laksanika ?

den ekhete saltsan.

idoo spanakia ke improkola.
thelete mpiselia i koonoobidia ?

quest! faginoli sono eccellenti. avta ta fasolia eene exereta.
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You have not tasted the artichokes.

Do you like salad ?

Here are potatoes and cabbage.
Will you take white or brown

bread?
It is quite the same to me.
Shall I help you to a little of this?

Allow me to give you some.

Shall I send you a slice of this

leg of mutton ?

It seems excellent.

It is very juicy.
You have not eaten any pudding.
This fricandeau is delicious.

Shall I help you to some ?

I will thank you for a very small

piece, just to taste it.

Give me very little.

You eat nothing.
I beg your pardon, I have done

very well.

Now, what can I offer you ?

I will send you a piece of this

fowl.

Not any more, thank you.

A little fowl cannot hurt you.

Kindly give me a very small piece.

Bring the gentleman a plate.
Which do you like, a leg or a

wing?
It is all the same to me.
You give me too much.

Kindly give me half.

Cut that in two.

Half of it will be enough.

TURKISH.

inghinardan tatmadiniz.

salatadan buyururmisiniz.
ishta yer-elmassi ve lahana.

firanjilami yokhsa essmer ekmek-
mi isstersiniz.

bana hep birclir.

sizi bundan bir-dz vlreimme.

rukhsatiniz ila bundan bir-az size

vireimme.

bu koyun budindan siza bir-az

vireimme.

pek ala ghyuriniur.

pek suludir.

buclinidan tatmadiniz.

bu frikandu pek leziz.

andan bir-az siza veraimme.

heman tatajak kadr kerem idin.

az bir shey "inayet boyurun.
hich bir shey yemiyursiniz.
"afv idiniz pek ala yeyurim.

shimdi effendim siza ne takllf

idaim.

bu tawukdan bir-az siza veraim.

artik bir sh^y isstemem effendim.

bir parcha tdwuk size injitmaz.

pek juz'I bir parcha ihsan idiniz.

effendiya bir tabak ghetur.
kanadmi yokhsa butmi seversiniz.

benja hanghisi olsa bir dir.

pek chok verdiniz.

anin yarisini veriniz.

ani ikiya buleniz.

yarisi bana kyafldir.
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non avete gustato i carciofi.

mangiate salata.

eccoli patate e cavoli.

prendete pane bianco ovvero bigio ?

per me e la stessa cosa.

posso offrhia un pezzo di questo ?

permettetemi di darvi un pezzo.

desidera che vi mando un pezzo
della coscia di mottone ?

pare eccelente.

e molto sugoso pieno di sugo.
non avete mangiato podino.

queste bracinole di vitello sono

buoni.

posso offrirla poco ?

mi favorira un pezzo per gustarla.

datemi un poco solamente.

voi non magiate niente.

mi perdoni, ho magiato molto

bene.

ora che posso offrirla.

vi mandero un pezzo di questa

gallina.

mille grazie, non piu.

un pezzo di gallina non vi fara del

male,

digrazia mi manda un piccolo

pezzo.

portate un piatto al signore.

quale vi place della coscia, ovvero

dell'ala?

per me e tutto lo stesso.

m'avete dato troppo.
di grazia datemi la meta solamente.

dividete questo in due.

la meta mi basterebbe.

GREEK.

den eghevthite tos anghinaras.

troghete salatan ?

idoo gheomila ke krambolakhana.
thelete psomi levkon i apo to dev-

teron.

mi eene odiaforon.

orisete en komation apo tooto.

dote mi tin adeean na sas prosfero
en temkhion apo tooto.

na sas seelo en temakhion apo
tooto to podori.

fenete exereton.

eene evkhimotaton.
den efaghete poodingan.
tooto to ghiakhni eene nostimota-

ton.

nasas prosfero apo tooto ?

parakalo en mikrotatontemakhion,
oson monon na to doldmaso.

olighon monon dote mee.
sees den troghete tipote.
me singkhoreete, trogho poli kala.

tora ti ara ghe na sas prosfero.

as sas steelo en kommation apo ta

pavlerika avta.

sas evkharisto den tha fagho pleon
allo.

en kommataki poolioo den tha sas

plaxee.
dote mi lipon en polla mikron

kommati.
fere en pinakion ees ton kiron.

ti prokrinete, kopanoni fteroogha.

mi eene to idion.

mi didete para poli.
mi dosite para to imisi.

khorisate to ees dio.

to imisi arkee.
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So? Will that do?
Thank you, there is plenty.
You may clear away.
Take away, and bring some wine.

shuylemi.
evet effendim bana yetishir.

sofrayi kaldir.

sofrayi kaldir ve bir-az sharab

ghetir.

CHAPTER IX.

TEA.

Have you carried in the tea

things ?

Everything is on the table.

Does the water boil ?

Tea is quite ready.

They are waiting for you.
I am coming.
I follow you.
You have not put a basin on the

table.

"We have not cups enough.
We want two more cups.

Bring another spoon and a saucer.

You have not brought the sugar-

tongs.
Do you take sugar ?

Do you take cream ?

I will thank you for a little more
milk.

The tea is very strong.
I can give you more.

We have plenty.
Do not spare it.

Here are cakes and buttered rolls.

Do you prefer bread and butter ?

Get more bread and butter.

Hand me the plate.

Permit me to offer you some cake.

CHAY.

chay takimini Icheri ghetirdinme.

her blr shey sofra uzerindadir.

su kaynayurmi.
chay hazirdir.

size bekliyurler.

gheliyurim.
arkaniz songra gheliyurim.

sofraya kyasse konmiuishsin.

finjanimiz ekzikdir.

iki finjan daha isterix.

blr kashik daha vebirde blr f injan
tuliaki ghetir.

sheker mashasini ghetirmamish-
sin.

chay shekerlu Ichermisiniz.

kaymaklan ichermisiniz.

bir-iiz daha sud "inayet idiniz.

chay pek kuwetlidir.

bir-az daha verayim.
sudiniz chokdir.

idarelu kullanmaniz.

ishtekurabiyeisht6ya,ulilifiranjila.

taieyaghila ekmeki terjih ider-

misiniz.

bir-az daha tereyaghila ekmek

ghetir.
tabaki bana ver.

rukhsatinizla siza kurabiye vereim.
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come, cosi ?

grazie, abbastanza.

potete portare via.

prendete via e portateci il vino.

GREEK.

p08?
evkharisto idoo toson arkee.

dinasthe na sikosite ta faghita.
sikosate ta foghita ke ferete mas

krosi.

IL TE.

avete portato tutte le cose per il

te?

tutto, signore, e sulla tavola.

1'acqua bolle ?

il te e pronto,
vi aspettano.

vengo.
vi seguo.
non aveta messo la tazzone sulla

tavola.

non abbiamo tazze abbastanza.

vogliamo ancora due chicchere.

portateci ancora cucchiaio e una
sotto tazza.

non avete portato le mollette di

zuccharo.

prende zuccharo ?

prende di crema ?

mi favorisca ancora un poco di

latte.

il te e molto forte,

posso darvi di piu.
abbiamo molto.

non lo risparmiate.
eccolo galletti e focacie.

preferite fette di pane con butirro?

portate ancora pane con butirro.

passatemi il piatto.
mi permetta d'offrirvi di galletti ?

TO TE.

eferete ola ta khreeodi dia to te ?

ta panta eene epi tis trapesis.
brasee to neron ?

to te eene etimon.

sas perimenoon.
erkhome.
sas akolootho.

den ebalete lekanin epi tis trapesis.

den eene arketis tassis fialia.

khreeasometha akomi dio tassis.

ferete akomi en khooliarion ke en

piatellon.
den eferete tin sakharaghran

(tsimpida).
thelete sakharin ?

thelete kaimaki ?

ithela akomi olighon ghala.

to te eene poli dinato.

na sas doso pleeoteron.
ekhomen afthonon.

mi to lipeeste.
idoo plakoontia ke pittes.

protimate fettes fomioo me boo-

tiron.

ferete akomi olighon fosnion me
bootiron.

ferete edothen to pinakion.
dote mi tin adian na sas prosfero

pittan.
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Shall I help you to some cake ? bu kurabiyadan bir-az siza vere-

imme.

Give me a small piece, please. bir-az mikdar "inayet idiniz.

Allow me to cut you another

piece.
Not any more, thank you.
Would you rather not ?

Ring the bell, if you please.

"Will you have the goodness to

ring the bell ?

"We want more water.

Make more toast.

Bring it in as soon as possible.

Make haste.

Take the plate with you.

Ladies, is the tea as you like ?

Is your tea sweet enough ?

Have I put sugar enough in your
tea?

I do not like it quite so sweet.

Your tea is very good.
Whore do you buy it ?

I buy it at ...
It is the best shop for coffee and

tea.

You have a pretty tea service.

The tea pot is very handsome.

The sugar basin and milk jug, too,

are very pretty.
Have you finished already ?

Do take another cup ?

Let me give you half a cup ?

You cannot refuse me.

No, thank you; I would rather

not.

rukhsat verin siza bir-az daha
vereim.

khayr effendi artik elverir.

sahihmi diyursiniz.
kerem idub chingharaghi chaliniz.
*

'inayet Idub chingharaghi cha-

liniz.

biza blr-az daha su lazimdir.

daha ekmek klzart.

Imkyani mertebe chabik ghetir.
chabik 61.

tabaghi beraber ghyutur.
ha-nira effendiler chay istedughiniz

ghibidir.

chayniz shekeri kyafimidir.

chdyniza mikdar kifaye sheker

koymishmi'im.
olkader tatli hazz etmam.

pek dla chayniz var.

bu chayi kimdan aliyursiniz.
felan yerdan alirim . . .

kaliwe ve chay ichin birinji duk-

kyandir.

birpek ghyuzel chay takiminiz

vardir.

chay ibrighi pek latifdir.

sud kabila sheker kyassossila

ghayetla zarifdir.

hdman bitirdinizmi.

bir fmjan daha buyuriniz.

yarim finjan daha siza chay vere-

jaghim.
beni derigh idamazsiniz.

ziadehsila teshekkyur iderim artik

ichmem.
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posso offrirvi un pezzo di galletti ?

vi pregho di favorirmi un poco.

permettetemi di tagliarvi ancora

un altro pezzo.
non piii, mille grazie.
senza ceremonia.

vi pregho di suonare la campana.
volete aver la bonta di suonare la

campana ?

vogliamo ancora dell'acqua.
fate ancora del pane rosto.

portategle il piu presto possibile.
fate presto.

prendete il piatto con voi.

signore, il te e del loro gusto ?

il loro te e dolce ?

ho messo zuccharo abbastanza nel

te.

non mi piace molto dolce.

il vostro te e molto bono.

dove lo comprate ?

10 compro da ...
e la migliore botega per cafe e te.

avete bel servizio di tavola.

11 vaso del te e molto bello.

anche la zuccheriera e il vaso di

latte sono molti belli,

avete finito gia ?

prenderete ancora un altra tazza.

vi versero una mezza tazza.

non mi rifutera.

no, mille grazie.

GREEK.

na sas prosfero en temakhion

pittas ?

dote mi en kommataki an evares-

tisthe.

singhkhorisate mi na sas kopso
allo en temakhion.

sas evkharisto kata polla.
mi sistellesthe.

ktipisate ton kodona parakalo.
labete tin kalosinin na simanete ?

khreeosometha akomi neron.

tisate akoma merikesfettes fomioo.

ferete tas takhista.

spevsate. oghlighora.

parete masi sas to pinakion.
kirie eene to te kata tin orexin sas?

ekhee to te sas arketin zakharin ?

ebala arketin zakharin ees to te

sas.

den to aghapo para poli glikon.
to te sas eene poli kalon.

poo to aghorasete ?

to aghorazo ees too . . .

eene to kalliteron erghastirion dia

to teeon ke ton kafen.

ekhete kalliston serbitsion.

ee tee era eene lian filokalos kates-

kevasmeni.

ee sakharothiki ke to annghion
too ghalaktos eene evmorfotata.

eleleeofate idi ?

tha parete akomi enpotirion.
tha sas palo akomi mison tassan.

den tha mi to apopeethite.
sas evkharisto miriakis (khilia

spolati).



50 LEVANT INTERPRETER.
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SUPPER.

Do stay and sup with us.

Thank you much, but I fear it

will be too late.

We shall have supper directly.

A little bread and cheese will do

well.

We shall have some cold meat and
a few oysters.

Do you like oysters ?

I like them very much.
I will send for some, and we will

sup immediately.
Here are ham and cold beef, which

may I offer you first ?

I will take some oysters.
How do you like them ?

They are quite fresh.

They are very good.
Will you take a few more?

No, thank you, I will take a little

ham.

Give me very little.

"Will you have a piece of this

apple tart ?

It looks good.
I cannot take anything more.

Will you take a glass of wine with
me?

Willingly, thank you.
Which do you prefer, red or

white?
I prefer white.

Bring two glasses of wine.

Your health, Sir !

Give me a glass of water, if you
please?

TUEKISH.

GHEYJE-YEMEGHI.
bizimila gheyje yemeghina kalir-

misiniz.

effendima teshekkyur Iderim lakin

ghech kaliriin korkarim.

haman shimdi gheyje ta"ami

Idajaghiz.
bana ekmek penir kyafldir.

blr-az soghuk et ve bir kach

Isstridiyadan "ibaretdir.

Isstridiya severmisiniz.

ziadehsila severim.

bir-az ghetirsinler de dir "akab
ta"am Ideriz.

e"vvela siza ne"arz Idaim, Ishte

soghuk slghir eti ishte donguz
budi bdssdirmasi.

blr kach tane Isstridiya yerim.
annlari nassl beghendiniz.
tazemidir.

pek ayidir.
blr kach tane daha almazmisiniz.

khA,yr eifendim bendeniza bir-az

dornuz eti kerem Idiniz.

jiiz'i blr parsha Ihsan Idiniz.

bii elma burekindan Istermisiniz.

ayija ghyurinyur.
artik blr shey yeyemam.
benimila bir kadeh sharab buyu-

rurmisiniz.

memnun olurim effendim.

kirmizi sharabini yokhsa beyazin-
mi terjlh idersiniz.

beyaz terjlh iderim.

iki kadeh sharab ghetir.

sihhatiniza eifendim

bir kadeh su kerem idiniz.



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK. 51

ITALIAN.

LA CENA.

volete cenare con noi ?

vi ringrazoi, ma temo che sara

tardi.

ceneremmo subito.

pane e formaggio bastera.

avremo -solamente un po' di carne

fredo con ostriche.

vi piacce 1'ostriche.

mi piacciono molto.

mandero a pigliar subito e cene-

remo.

ecco prosciutto e manzzo freddo,
che vi daro prima ?

mangiero alcuni ostriche.

come vi piaceno ?

sono fresche ?

sono buonissime.

non prendete ancora due o tre ?

no grazie, prendero un poco di

prosciutto.

datemi un poco.
volete un pezzo di questa torta di

porno.

pare molto buona.

non prendo piu nulla.

volete prendere un bicchiere di

vino con me ?

grazie, volentieri.

quale desiderate del nero o del

bianco.

favoritemi del bianco,

portate due bicchieri di vino,

alia vostra salute, Signore.

datemi un bicchiere di acqua, se

vi piace.

GEEEK.

TO DEEPNON.
menete na deepnisomen omoo ?

sas eeme apokhreos, alia foboome
mi eene parapoli argha.

tha deepnisomen amesos.

psomi ke tiri arkee.

tha ekhomen monon olighon krion

kreas ke merika ostreedia.

aghapate ta ostreedia ?

poli ta aghapo.
tha steelo lipon na sitisoon ke tha

deepnisomen amesos.

idoo khiromeri ke bodinon krion,
ti proton na sas prosfero.

tha fagho oligha ostreedia.

pos sas fenonte ?

eene prosfata ?

eene poli kala.

den pernete akomi dio tria ?

okhi sas evkharisto, tha paro de

me tin adeean sas oligho khiro-

meri.

dotemi alia polla olighon.
thelete en kommati apo tavtin tin

milopittan.
fenete kamposon kali.

den tha paro pleon tipote.
thelete na piomen omoo en potirion

inoo.

meta kharas, asmenos.

thelete kokkinon ee aspron.

perno aspron, an aghapate.
ferete dio potiria inoo.

ees eeghian sas, Kirie.

dotemi en potirion nero para kalo.
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CHAPTEE X.

MARKETING.

We must go to the market.

Will you inquire the price of

ducks and fowls to-day ?

Try to get a couple of fine fowls.

Do you want any eggs ?

Yes, buy some eggs and some
butter.

Take three pounds, if it be good.
As you go to market, call at the

butcher's.

What meat shall I order to-day ?

A neck of mutton and a leg of

lamb.

Ask him if he has a good sweet-

bread.

If he has not, get it elsewhere.

See if he has an ox tongue.

Let him send it directly.
Tell him to send the bill with it.

Have you been to the fish market?
I have just come from it.

Is there much fish ?

There is very little fish to-day.
There is plenty of fish to-day.
There is a full market.

What kind of fish is there ?

There are herrings and whiting.
There are soles, turbot, and plenty

of mackerel.

Did you ask the price of the

mackerel ?

The price varies with the size.

Is there any shell-fish ?

PAZAR HAKINDADIR.

pazara ghetmaluiz.

bak urdek ve tawuk bu ghyun
kacha satilir.

iki tane tawuk almagha bak.

yimurta isstermisiniz.

evvet blr kach yimurtaila blr-az

tere yaghi al.

egher ala issa uch klyye al.

paz&ra ghiderikan kassabada

oghra.
bu ghyun ne et issmarlayim.
blr koyun boyunila blr kuzu but.

tlna su'al et ki bir ayi buzaghi

beyzi varmi.

egher anda yokissa sa'ir yerdan al.

bak anda bir ghyuzel sighir dll

varmi.

ani der "tlkab ghyundersin.
ana suweyla hissabinida aninila

beraber ghyundersin.
balik pazarina ghittinmi.
shundi oradan gheliyurim.
balik varmi.

bu ghyun pek az balik var.

bu ghyun pek chok balik var.

pazar dbludir.

ne junss balik var.

lofar var kefal var.

dll balighi kalkan balighi ve bir

chok usskumru vdr.

usskumrunin bahassi sordinizmi.

jessametina ghyure satilir.

bujek balik varmi.
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COMPRARE.

dobiamo andore al mercato.

domandate quanto costano leanetre

e galline.
circate di portare due buoni gal-

line.

volete uove ?

si comprate uove e butirro.

prendete tre libbre s'e buono.

andando al mercato passate dal

beccaip.

qual carne ordinero oggi ?

un collo di mottone ed una coscia

d'agnello.

domandategli se ha buone animelle

di vitello.

se non le ha prendeteli altrove.

vedete se ha una buona lingua di

bove.

che la mandi subito.

ditegli che mandi la lista conto,
anche.

siete andato al mercato di pesce ?

adesso vengo di la.

ce ne pesce ?

ce ne poco di pesce oggi.
ce ne molto posce oggi.
il mercato e pieno.
che specie di pesce ce ne ?

ci sono aringhe ed aselli.

ci sono sogliole, rombi, e grande
quantita di sgombri.

avete domandato il prezo dei

sgombri ?

si vendono secondo la grossezza.
vi sono conchiglie ?

PERI AGHORAS.

prepee na ipaghomen ees tin agho-
ran.

idete ti timin ekhoon e nisse ke ta

poolia.

prospathisete na evrite dio kalas

poolias.
thelete avgha.
malista aghorasete avgha ke booti-

ron.

parete trees lipras, an ine kalon.

pighenontes ees tin aghoran pera-
sete apo ton kreopolin.

ti kreas na parangheelo simeron.

en kommati lemoo kriarioo ke en
mirion arnioo.

erotisate ton an ekhi kalas ghar-

ghalithras moskharioo.

an den ekhi parete ap' alloo.

kittoxata, an ekhi mian kalin

bodinin ghlossan.
as ta steeli parevthis.

eepete too na steeli ke ton logha-
riasmon.

ipighete ees ta psaradika.

ap' ekee erkhome.
eene psaria.

oligha psaria eene simeron.

eene poli psari simeron.

eene pola kali psariki.
ti eedos opsaria eene.

eene renghes ke ghadi.
eene ghlosse, rombi ke megha

poson skombrion.

erotisate tin timin ton skombrion?

poloonte kata to meghethos.
eene konkhilia ?
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There are shrimps, crabs, and a teke var yenghechila isstakoz var.

few lobsters.

"What time would you like dinner? ta"ami ne v&kit Isstersiniz.

Let us have it at six. sa"at altida veriniz.

Let dinner be ready by six o'clock. sa"at altida ta"am hazir olsun.

Let us have macaroni and pilaf.

We will have some tomatoes.

WALKING.

Shall we go for a walk ?

I should like it much.
Permit me to fetch my stick.

I will join you directly.

Now, I am ready to accompany
you.

We will go where you please.

Which way shall we go ?

Let us go into the fields.

I fear the road is dusty.

The rain has laid the dust a little.

Let us go through the hop grounds.

It is a very pleasant walk.

We shall be sheltered from the

sun.

Will you cross this field ?

Is there a thoroughfare across this

field?

Let us take this path ?

It is the nearest way home.

It is not late.

I want to be home in good time.

makarna ve pelaf vereniz.

bir-az tomatos biza her.

GHEZMEK.

ghldub blr-az ghezelimmi.

bashim uzerina effendim.

rukhsatinizila basstunimi alaim.

shlndi ghelirim.
Ishta effendim slzinila ghelmaya

hazirim.

new&kit Isstersiniz ghldalim.

hanghi yoldan ghidalim.
tarlalerin Ichindan ghidalim.
korkarim yol pek toz dir.

yaghmur blr-az tozi basstirdi.

haml chlcheki "drsassindan ghe-
chelim.

pek ghyuzel ghezejak
mahalldir.

ghyuneshdan hifz olunuriz.

bu tdrladan ghechelimmi.

bu tarlanin Ichindan yol chikarmi.

bu yoli tutalim.

e"va an klssa yol bu dir.

ghech deghildir.
waktila evdabulunmassini Issterim .
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vi sono granchiolini di mare, gam-
beri ed astachi.

a che ora volete pranzare ?

pranzeremo alle sei.

il pranzo che sia pronto alle sei.

dateci macaroni e pilaf .

dateci poco porno d'oro.

PASSEGGIARE.

anderemo a fare una passeggiata ?

molto volontieri.

permettetemi di portare il mio
bastone.

saro con voi in nn momento.
sono ora pronto' a seguirla.

partiremo quando vole,

da che parte anderemo.

andiamo alia campagna.
temo che la strada e polverosa.

la pioggia ha abattuto un poco la

polvere.
traversiamo il campo dei lupoli.

e una passeggiata molto piacevole.
saremo coperti dal sole.

volete travessare questo campo ?

si puo passare per mezzo di questo

campo.
prendiamo questa via.

di qui e piu vicino di ritornare a

casa.

non e tardi.

devo essere nella casa in tempo.

GEEEK.

eene karides, kaboori ke tines

astaki.

ti oran thelete na ghevmatisite.
as gevmatisomen ees tas ex.

ees tas ex na ine etimon to ghev-
ma.

dotemis makaronia ke pilaf.

dotemis komati tomatos.

PEBIPATOS.

pighenomen na kamomen ena peri-

paton.
meta kharas.

tha sas zitiso na ipagho na paro to

rabdi moo.

ees en lepton tha eeme masi sas.

tora eeme etimos na sas akoloo-

thiso.

ipaghomen opote thelisete.

pros pion meros tha ipaghomen.
as ipaghomen ees tin exokhin.

foboome min eeme polis konistros

to droma.

i brokhi katebalen olighon tin

skonin.

as diabomen tas brionias.

eene avtos lian evaresos peripatos.
den tha mas ke-ee o ilios.

thelete na dielthomen dia too

aghroo tootoo.

dinate tis dielthi dia tootoo too

aghroo.
as ipaghomen dia too monopatioo

tootoo.

eene sintomotatou dia na epistre-

psomen ees tin ikian.

den eene argha.
ekho diathesin naepistrepso enoris.
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We have only half an hour for yblumiz fakat yarimsa"at chlkar.

our walk.

We shall reach home in good time, tamm wakitta eva wassil oluriz.

CHAPTEE XI.

RAIN. YAGHMUR.

What do you think of the weather?
I think we shall have some rain.

I think so too, the glass falls very
fast.

We may have showers, for the sky
is getting cloudy.

Rain is greatly wanted.

A little rain will do good to the

gardens.
Do you not think it very warm for

the season ?

Yes
;
this is the warmest spring I

can remember.
The sun is as hot as in the middle

of summer.
I fear we shall have cold weather

after this.

It is very likely.
I have not been out since the rain.

Nor I.

Let us go and see how everything
looks.

The country looks quite different.

It is much more pleasant walking

to-day.
The rain has laid the dust.

hawadan ne melaheza idiyursiniz.
zanimeh ghyura yaghmur ya-

ghajakdir.
benda buyle zan iderim zira ghere

ghighibi hawa terazissi asha-

ghilaniur.
belki bir az khafIf yaghmur dushe-

gadir chunku hawa bulutlaniur.

yaghmur ziyadesile Ihtiyajmiz
vwarder.

blr-az rahmet baghchalere lyi
olur.

mevsima ghyura sizje hawa chok

sijak dighilmider.
6vet bundan sijak 61 bahar hich

khatirima ghalayur.

ghyunesh yaz ortassi ghibi sljak-

^der.
korkarim bundan songrade soghuk

olajakder.
ihtimalder.

yaghmurdanberu tashra or dlshari

ghltmedim.
bende ghltmedim.
disharde alem nassil ghyurundi-

ghini ghldub ghyuralim.
dlsharissi bitun bitun bashka

ghyurinyur.
bu ghyun ghezmek daha chok

zlyade ferahli dir.

yaghmur tozi bassdirdi.



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK. 57

ITALIAN. GREEK.

abbiamo mezza ora ancora di den ekhomen para imiseeas oras

camino. dromoo.

ariveremo a casa in buon tempo. thaeemethafthasmeniopiso enoris.

LA PIOGGIA.

che dite di questo tempo ?

credo che pioverd.

lo credo anch' io il barometro de-

clina molto.

avrem forse qualche rovescio

d'acqua perche il cielo s'oscura.

abbiam gran bisogna.

un po di pioggia gioverebbe ai

giardini.
non vi par egli che sia gran caldo

per la stagione in che siama.

si, qnesta primavera e piu calda di

tutte quelle di che mi ricordo.

il sole e tanto caldo quanto nel

cuor della state,

temo che dopo questo tempo non
ci venga il freddo addosso.

e da aspettarsela.
non sono ancor uscito dopo la

pioggia.

neppur io.

andiamo a vedere se tutto e fuori

di bel 1'aspetto.
la campagna ha differente appa-

renza.

oggi il camino e piu agrievole.

la pioggia ha fatto cessare la pol-
vere.

EE BROKHI.

ti stokhazeste peri ton kiron ?

nomizo oti tha ekhomen brokhin.

k'ego nomizo ta barometron kata-

bem.

isos tha ekhomen brakhin ragdean
diote o ouranos skepazete.

khrlazometha poli tin brokhin.

olighi brokhi tha ipo kali dia ta

peripolia.
den sas fenete oti me poli zesti

analogos tis oras ton eniavton ?

ne, me i thermotati anoiksis af'osas

ego enthimosne.

o ilios kei os en mesoto then.

foboome oti meta ton keron tooton

tha elthi psikhra.
me poli pithanon tooto.

den ebghika afoton epavsen i

brokhi.

out' ego.
as idomen an ta ekso ekhoon kalin

opsin.

kampos ekhee olos allin opsin.

simeron poli kallion peripatee tis.

1 brokhi edrosise to pan.
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It is not nearly so warm as it was
;

what a difference from yester-

day !

How fresh everything looks.

The rain has revived all the plants.

TUEKISH.

ewelki kMar sijak dlghildir dun-
dan nakadar fark var dir.

her blr shey nakadar taze ghyu-
rinir.

rahmet majma" nebatati dlriltti.

A little more would do no harm. blr-az daha yaghssa zarar itmaz.

How did you like your walk to-

night ?

It was delightful very pleasant!
It is a charming evening.
Are you not tired ?

Not very.
Won't you rest yourself a little?

No, I thank you; I shall go to

bed.

It is not late.

It is time to go to bed.

I do not like to go to bed late.

I like to go to bed in good time.

I wish you good night.
I wish you the same.

WINTER.

It is winter.

I wish the winter were over.

As for me, I like winter as well

as summer.
You are the only one of that

opinion.
How can any one like winter ?

The days are so short and the cold

is so insupportable.
One is only comfortable by the

fire-side.

bu dkhshami ghezmeye nassil

boldiniz.

pek ghyuzel ziyadesila latif.

pek ghyuzel akhshamdir.

yorghyunmisiniz. yorlamadinizmi.
chok dighil.
bir az dinglenmezmisiniz.

khayr teshekkyur Iderim yatagha

ghidejaghim.
ghech deghilder.

y&tagha kltmek vaktider.

yatagha ghech kitmeya sevmam.
vaktinde yatagha kitmaghi seve-

rim.

ghe"yjeniz khayr olsun effendim.

bendende sultanimakhayrler olsun.

KISH.

klshder.

kyashke kish ghechmish olaydi.

benje yaz v^ kish mussavidir.

sizdan bashka uyle zannde kim-
essne yokdir.

adem (er) kish nassil sevehbilur.

ghyunler buyle kissadir soghukde
buyle tahammul ollnmaz.

atesh yaningda olmakje adem
rahat uzare dighildir.
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adesso non e tanto caldo come den kamnee tosin zestin os pro

prima, che differenza fra oggi e olighoo, ti diafora tis khthesinis

ieri. imeras ke simeron !

ch'aspetto di frescheza ! pos to pan eghine droseroteron.

la pioggia ha vivificato tutti i

pianti.
un poco piu di pioggia non forebbe

male,

come v'e paruta la passeggiata

questa sera.

deliziosa, molto piacevole.
e una bellissima sera.

non siete stanco ?

non molto.

non volete riposarvi un poco ?

no grazie, vado a dormire.

non e tardi.

e ora de coricarsi.

non mi piacedi caricarmi tardi.

mi piace caricarmi per tempo.

vi auguro buona notte.

vi 1'auguro anch' io.

L'lNVEBNO.

siamo nel inverno, e inverno.

vorrei che fosse 1'inverno gid finite.

per me mi piace 1'inverno come lo

state,

voi siete solo di questo opinione.

come puo piacere 1'inverno ?

i giorni sono corti e il freddo tanto

insofferibile.

non si sta bene che al canto del

fuoco.

i brokhi ezooghonisen ola ta fita.

an ipon perissotera den tha eblap-
ten.

pos iton 6 peripatos sas apopse.

Idomicotatos, dian evarestos.

ine espera magevtiki.
den ekoorasthite.

okhi toson.

den thelete nanapavthite oligon ?

sas evkharisto, tha ipago na pla-

ghiaso.
den ine arga.
Ine ora ton ipnon.
den agapo na plaghiazo arga.

agapo na plaghiazo enoris.

sas evkhome kalin nokta.

k'ego episis kalon ksimeroma.

KHIMOK

idon embikamen is ton khimona.

ithela na Ikhen idi parelthi o

khimona.

ego to kat' erne agapo episis ton

khimona os ke to theros.

sis isthe monos tavtis tis gnomis.

pos me dinaton n' agapa tis ton

khimona.
1 imeri ine toson braksle ke to

psikhos me toson anipoforon.
monon plision tis thermastras

evriskete tis kala.
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Can you skate ?

Have you skated this year ?

Will there be any skating to-day?

The ice does not bear.

Do you remember the hard frost ?

Yes, it was excessively cold.

The frost lasted two months and
a half.

SPRING.

We have had no winter this year.

It is quite spring weather.

This is almost a summer's day.

I have longed for spring.
It is the season I like best.

It is the most pleasant season.

Everything in Nature smiles.

Everything seems to revive.

All the trees are white with
bloom.

If the weather prove favourable,
there will be plenty of fruit

this year.
All the stone fruit has failed.

The season is very forward.

The season is very backward.

Everything is backward.

Nothing is forward.

TURKISH.

buz uzarinde kizak kaya bilirmi-

siniz.

bu sene buz uzarinde kizak kay-
dinizmi.

bu ghyun buz uzarinda kizak

kaymak olajakmidir.
buz kaldiramaz or kaldirameyur.
bir def"a ghayetla kavi buz tut-

mishdi khatiriniza gheliyurmi.
evet effendim ashiri soghuk idi.

iki-buchuk aydan ziyade buz

dayandi.

ILK-BAHAR.

bu sene kfsh olma di.

ilk-bdhar hawasidir.

bu ghyun yaz ghyunidir.

flk-bahar ichin chok arzu ittim.

an sevdikim mevsimdir.

mevsimlerin an f^rahlissi budir.

ostalikda her bu shey tebessum
ider ghibidir.

kyaffe eshya yengidan, hayat buli-

yur ghibi ghyuruniur.
bitun aghajler kar yaghmish ghibi

chichek achdi.

egher hawa mussa"id olur issa bu
s6ne chok yemish olur.

ch^rkirdekli yemishler hep buzul-

di.

mevsim pek ileri dir.

mevsim pek gheri dir.

her bir shey gheridir.
hech bir shey ghelishmadi.
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sapete pattinare ? Iksevrete lia glistrate.

avete pattinato quest' anno ? eglistrisate efetos ?

sard qualche pattino oggi ? tha Impori tis simeron na glistrisi?

il ghiaccio non e abbastanza sodo. o pagos den basta.

vi ricordate del grande freddo ? enthimlste too megalon pagon ?

si era un freddo eccessivo. malista iton iperboliki psikhra.
il ghiaccio duro due mesi e mezzo, to pagos dilrkese dia imisi minas.

LA PRIMAYERA. TO EAR.

non abbiamo avuto inverno quest' den eekhamen kheemona to etos

anno. tooto.

e tempo di primavera. eene osan anixis.

oggi e come giorno di state. eene simeron osan imera kaloke-

rioo.

desidero la primavera. imoon ee anixis.

questa e la stagione che mi piace eene ee pothinotati mi ora too

di piu. etoos.

e molto piacevole stagione. eene ee kallisti ton oron too enav-

too.

tutto sorride nella natura. ta panta en ti fisee ghelosi.

pare che tutte le cose rinascono. ta panta fenonte anaghennomena.

tutti gralberi sono coperti di fiori. ola ta dendra eene katalevka apo
anthe.

se il tempo sara favorevole avremo an o keros ghini kalos, tha ekho-

molti frutti quest' anno. men to etos tooto polla oporika.

tutti i frutti neccioli sono meno. ola ta oporika pirinas den epro-

kopsan.
la stagione e molto inanzi. ee ora too eniavtoo eene prokhori-

meni.
la stagione e di ritardi. ee ora too eniavtoo bradinee.

tutto e in ritardi. ta panta bradisoosi.

niente e avansato. tipote den eproodevse.
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SUMMER.

I fear we shall have a very hot

summer.
We have had no summer this year.

"We had a fire even in July.

The meadows are mown already.

Hay making has begun.

There will be a great deal of hay.

They have begun the harvest.

The crop will be abundant.

The corn is cut already.
All the corn will be housed next

week.
How hot it is !

No wonder it is so warm, we are

in the dog days.

AUTUMN.

Summer is over.

The leaves begin to fall.

The mornings begin to be cold.

The days are much shorter.

The evenings are long.
One cannot see at five o'clock.

It is hardly light at four o'clock.

Winter approaches.
We shall have the shortest day in

three weeks.

I wish it were already Christmas.

The days begin to lengthen.

TURKISH.

YAZ.

kbrkarim pek sijak yaz olajakdir.

bu sene hich yaz blmadi.

hatta biz temmuz ayinda bile

atesh yakdik.
bitun chayrleri shlndi blchdiler.

kuru-6t yapmagha bashladiler.

chok kuru-6t olajak dir.

ekin blchmegha bashladiler.

chok mahsul olajakdir.

boghday shlndidan bichdilar.

ghelejak hafta boghdayin hepsini
Icheri alajakler.

pek sljakdir.
bu-kddar sljak bldighina ta^ajjub

('tmayelim zira eyyami-bahur
dir.

SONG-BAHAR.

yaz bitti.

yaprakler dukyulmagha bashliyur.
sabfihleri soghuk blmogha bash-

liyur.

^rliyunler pek chok klssaldi.

akhshamler uzundir.

sauat beshda "adeta ghyuz ghy-
uramaz.

akhsham sa"at dortta h&man dy-
dinlik yok ghlbidir.

klsh takarrub idiyur.
uch haftadan songra an kissa

ghyunda olajakdir.
keshke bughyun mevlid hdzret

"Issa olayidi.

ghyunler uzamagha bashliyur.



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK. 63

ENGLISH.

L'ESTATE.

temo che avremo Tin state molto

caldo.

non abbiamo avuto state quest'
anno,

abbiamo avuto fuoco ancora nel

mese di Luglio.
i prati sono gia tagliati.

il fieno si comincio ad essere tag-
liato.

quest' anno sar^ molto fieno.

s'e cominciata la raccolta.

la raccolta sara abbondante.

il grano e di gia tagliato.

tutto il grano sara nei granai la

settimana veniente.

che caldo e.

non e da maravigliarsi che sia

tanto caldo sianio nella canicola.

TTTEKISH.

TO THEROS.

foboome mi ekhomen polla ther-

mon to theros.

den eekhamen kalokeri tooto to

etos.

anaptamen fotian akomi ke ton
ioolion.

etherisan idi ta libadia.

tora kamnoon khortari.

tha een efetos poli khortari.

arkhisan ton therismon.

ee eesodia tha eene afthonos.

eene idi therismena ghennimata.
ola ta sitira tha eene therismena

tin prosekhi ebdomada.

polla thermon eene.

den eene axion thavmasmoo an ine

tosi zesti, ipeedi eemetha ees

ton astrismon too kinos.

L'ATITUMO.

Testate e passato.
le foglie cominciano a cadere.

le mattine cominciano ad essere

freddi.

i giorni divengano di gid corti.

le sere sono lunghe.
non si vede alle cinque.

TO FTHINOPOKOK
idoo parilthe to theros.

ta filla arkhizoon na piptosin.
e proie arkhizoon na ine psikhre.

e imere arketa emikrinan.
e espere eene makre.
den fenghee pleon ees tas pente.

non e ben chiaro alle 4 di sera. den fenghee ees tas tessaras oras.

1'inverno avanza.

avremo il piu corto giorno in tre

settimane.

vorrei che sia gia natale.

o kheemon plisiazee.
entos trion ebdomadon ekhomen

ta imera brakhitata.

ithela na ine idi khristooghenna.

i giorni cominciano a lungharsi. e imere arkhizoon na meghalo-
noon.
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CHAPTEE XII.

MONEY CHANGING.

Have you any silver ?

I want change for a sovereign.

Can you give me change ?

I do not think I can.

I have no change by me.

I have not silver enough.

Go and get it changed at the

nearest shop.
I am going to try.
Have you changed it ?

Yes, here is the change.
It is all good money !

I believe so, you can try it all.

Is this shilling good ?

It does not appear good.
Let me look at it ?

Sound it.

It does not sound right.

I think it is bad.

Take it back, I don't think it is

good.
There is much base coin about.

AKCHA BOZHAK.

sizda hich ghyumish akcha vur-

midir.

bir altin bbzdirmak isterim.

bana bir altin bbzabilirmisiniz.

kbrkarim bbzamam.
uzerimda bbzuk akgham ybkdur.

yetishajak kadar ghyumishim
ybkdir.

alt yandaki duken ghlt bbzdir.

ghldub bakajaghim.
bozdirdinmi.

evvet effendim Ishta bbzuk para.

hepsi ayidir.
zan iderim ayidir sizda bakiniz.

bu blr ayi shilinmidir.

bu ayi ghyurumeyur.
bakayim.

yera wuruniz.

sessi ayi dlghilclir.

zan iderim kalpdir.

gheri ghyutur zun etmamki ayidir.

brtalikda khayli kalp aksha var-

dir.

CHAPTER XIII.

DIRECTIONS ABOUT THE
WAY.

Can you tell me which is the way
to . . .?

"Which is the shortest way to . . ?

YOL SORUAK BEYANINDA
DIE.

kerem idin effendim filanja ma-
halle hanghissi ybldir.

filanja yera an kissa ybl hanghis-
sidir.
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CAMBIO DI MONETA.

avete moneta d'argento ?

cambiatemi una lira sterlina.

potete cambiarmi una lira.

non credo che posso.
non ho moneta con me.
non ho argento abbastanza.

andate a cambiarla nella piu vicina

botega.
vado a provare.
1'avete cambiato.

si, ecco il cambio.

sono tutti buoni.

credo di si, lei puo esaminarli.

questo scillino e buono.

questo non sembra buono.

fatemi vederlo.

fatelo suonare.

non suona bene.

credo che e cattivo.

oritomatelo credo che sia cattivo.

ce ne molte monete false nella

piazza.

ALLAGHI MMISMATO.

ekhete arghira nomismata.

n'allaxate mian liran.

eemboreete na mi dosite nomis-

mata dia mian liran.

den pistevo.
den ekho epano moo khalasmena.
den ekho arketon asimi.

ipaghate na t'allaxite ees toplisies-
teron erghastirion.

ipagha na idoo.

tin allaxate.

malista, idoo.

eene ola kala.

nomiso, avnasthe de na ta exeta-

site.

to selini tooto eene araghe kalo.

tooto den fenete kalon.

na to ido.

brontise to.

den bronta kala.

kakon to theoro.

ipaghete to opiso, den nomiso na
ine kalon.

polla kibdila nomismata kiklofo-

roon.

PER DOMAKDARE LA YIA. OROTESEES PERI ODOO.

ditemi vi prego qual' e la via per tis eene, sas parakalo, ee odos dia

a . . . ? na ipagho tis ees . . .

qual' e la piu corta via ? tis eene o sintomotatos dromos.
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Is this the way to . . . ?

Can you tell me whether this road

leads to . . . ?

Is not this the road to . . . ?

Am I not in the way to . . . ?

You are in the right way.
You are not in the right way.
You are quite out of the way.

"Which way should I go ?

Go on straight before you.
You will find a lane on your left

hand.

Take that lane, it will lead you to

the high road.

You cannot mistake your way.
How far is it from here ?

One mile, or thereabouts.

It may be a mile.

It is fully a league from here.

It is little more than fc league.

It is scarcely less than three

leagues distant.

INQUIRIES.

Do you know Mr.
, living here ?

Do you know any one of the name
of . . . ?

I do not know any one of that

name.
I believe there is.

Yes, there is some one of that

name.
Do you know him ?

TUEKISH.

filanja mahalle bu yolmidir.
bilirmisiniz bu yol filan yera

chikarmi.

filanja mahalle bu yol dighilmi-
dir.

filanja yera yolindami 1m.

doghru yolinda sin.

doghru yolinda dighilsin.

yolindan bitun bitun chikmish-

sin.

kanghi yoldan ghedejaghim.
doghru ghit.
sol kolunda bir dar yol bulursin.

6 ybl size assl jaddeya ghetirir.

yolunizi shashiramazsiniz.

buradan uzaklighi nakadar olabi-

lir.

blr mil yakindir.
blr mil kadar.

buradan tamam blr sa"atlik ybl-
dir.

blr sa"atlik yoldan blr-az ziyade
<iir.

uch sauatlik yoldan juz'i eksikdir.

SORIJSH, SU'AL ETMEK.

bu mahalleda filanja effendii bilir-

misiniz.

filanja issimda blr kimse bilirmi-

siniz.

uyle issimda kimseyi bilmiyurim.

zfm iderim var dir.

ewet 6 issimda biri var dir.

ani
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qnesta e la via di . . . ?

potete dirmi se questa via conduce

a . . .?

non e questa la via ?

mi sono nella via di . . . ?

sicte nella vera strada.

non siete nella vera strada.

siete totalmente fuori della via.

da che parte devo andare ?

vada sempre diritto.

troverete un vicolo a sinistra.

segua quel vicolo il quale vi con-

durra nella strada maestra.

non potete sbagliare la strada.

quanto e lontano da qui ?

circa, nna miglia.
forse sara una miglia.
e una buona lega.

e un poco piu d'una lega.

quasi meno di tree leghe.

GEEEK.

avtos eene o dromos dia . . .

emboreete na me eepite, an o

dromos ootos aghi pros . . .

den eene odo o dromos too . . .

den eeme ees ton dromon too . . .

eesthe ees ton a lithi dromon,

den eesthe ees ton a lithi dromon,

eesthe olos exo too dromoo.

pros pion meros prepee na ipagho.

ipaghete kat' evtheean embros sas.

tha evrete ena dromaki ees t'aris-

tera sas.

akoloothisate to dromaki tooto, ke
tha sas ebghali ees tin meghalin
odon.

den khanete ton dromon,

poson eemboree na ine makran

ap' edo.

ee skhedon stadion.

eemboree na ine en stadion.

eene mia kali levgha.

eene kati pleesteron mias levghas.

eene skhedon trees levghe.

PEE DOMANDAEE.

conoscete qui il Signore . . . ?

conoscete una persona che sichia-

ma . . . ?

non conosco nessuno di ^uesto
nome.

credo di si.

si vi e una persona di questo
nome.

lo conoscete ?

ZITISIS.

ghnorisete edo ton Kirie ?

ghnorisete en prosopon onomaso-
menon . . .

den ghnoriso kanena me tooto to

onoma.
katikee nomiso.

malista eene enas tootoo too ono-

matos.

ton ghnorisete ?
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I know him perfectly well.

Can you tell me where he lives ?

Where does he live ?

He lives near the fish market.

He lives in such a street.

Is it far from here ?

It is but a very little way.
Can you direct me to his house ?

I am going that way myself.
I will show you where he lives.

I will show you his house.

TURKISH.

ani pek a"la bilirim.

nereda oturdighini bdna ta"rif

Idabilirmisiniz.

6 nereda oturiyur.
balik bazarina yakin oturur.

fllanja sokakda bturur.

buradan uzakmi.

pek az yoldir.
anin evina bana saghlik verabilir-

misiniz.

ben klndimda 6 tarafa ghidiyurim.
anin nereda oturdighini siza ghy-

usteririm.

evvini siza ghyusteririm.

CHAPTER XIV.

NEEDLEWORK.

I want a needle.

What are you going to sew ?

I am going to mend my dress.

This needle is too large.
Here is another.

This is too small.

Give me some thread, some silk,

some cotton, some worsted.

What colour do you want ?

I want some red cotton.

What is it for?

To stitch my collar.

Is this the colour you want ?

This colour will not do.

It is too dark.

It is too light.

It will do very well.

Have you finished your apron ?

Not quite.
I have had something else to do.

What have you had to do ?

DIKISH DIKMEK.

blr Ighne Issterim.

siz ne dikejasiniz.
rubami ta"mir Idajaghim.
bu Ighne pek buyukdir.
Ishta blr bashkassi.

buda pek ufakdir.

bana blr-az Iplik bir-az Ipek bir-az

tire bir-az yung ipliki veriniz.

ne renghda Isstersiniz.

klrmizi renghlussi Issterim.

ne Ish Ichindir.

yakami dlkmek Ichin.

isstedighiniz rengh bumi dir.

bu rengh elvirmaz.

pek koyudir.

pek achikdir.

bu pek a/'la elverir.

futanizi tekmil Ittinizmi.

az kaldi.

bashka ishim zuhur itti.

ne ishiniz oldi.
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lo conosco molto bene.

potete dirmi dove dimora ?

dove dimora.

dimora vicino alia pescheria.

dimora in tale strada.

e lontano di qui ?

e vicino, non e lontano.

potete dirigermi alia sua casa ?

anche io vado da quella parte.
vi mostrero dove dimora.

vi faro vedere la sua casa.

GEEEK.

ton ghnoriso poli kala.

eexevrete na me eepite poo kati-

kee?

poo katikee ?

katikee plision ees to ekhthiopo-
leeon.

katikee ees tin deena odon.

eene makran ap' edo ?

eene pola plision.
eemborite na me eepite tin ikian

too?

ipagho monos pros to meros ekeeno.

tha sas deexo poo katikee.

thelo sas deexee tin ikian too.

CUCIRE.

voglio un ago.
che cosa va cucire ?

cuciro il mio abito.

quest' ago e molto grosso.
ecco un altro.

questa e molto piccola.
datemi filo di cottone di seta e di

lana.

di che colore volete ?

voglio cotone rosso.

per che cosa ?

per cucire il mio colarino.

questo e il colore che volete ?

questo colore non vale,

e troppo scuro.

e molto chiaro.

questo e va bene.

avete finite il vostro grembiale ?

non ancora.

ho avuto altre cose a fare,

che avete avuto a fare ?

BAPTIKI.

khreeasome mian pelonin.
ti tha rapsete ?

thelo na mbaloso to forema moo.
to peloni tooto eene para meghalon.
idoo allo.

tooto eene polla mikron lepton.
dotemi klosin, metaxi, bambaki,

malli.

ti khroma thelete.

thelo bombaki kokkinon.
dia na kamite ti ?

dia na triposo ton ghiakan moo.
sas areskee avto to khroma ?

den armosee tooto to khroma.
eene poli pathi.
eene poli anikton.

tha teriasee poli kala.

eteleeosate tin podian sas ?

okhi entelos.

eekha allo ti na kamo.
ti eekhete na kamite ?
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I have been hemming my hand- chevremin kenarini kivirirdim.

kerchief.

Then I had my gloves to mend. andan songra eldivenlerimi diktim.

After that I darned my muslin songrada dulben futami uradim.

apron.
Indeed you have been very busy. fi-'lhakika siz ziyadessila mesh-

ghul.

CHAPTER XY.

FIRE. ATESH.

The fire is very low.

Here is a very bad fire.

You have not kept up the fire.

You have let the fire go down.
It is not quite out.

It must be lighted again.
Come and make up the fire.

What are you looking for ?

I am looking for the tongs.
Here they are in the corner.

Go and fetch the bellows.

Blow the fire.

Put a few shavings on the top.
Now put on two or three pieces

of wood.
It will soon draw up.
Are there any coals in the scuttle ?

Take the shovel and put on some
coals.

Do not put on too many at one

time.

If you put on too many coals you
will put out the fire.

Raise them with the poker to give
a little vent.

Leave the poker in, and the fire

will soon burn up.
It will burn up presently.

atesh pek azaliyur.
bu ne az ateshdir.

ateshi siz ghyuzetmadiniz.
atesh sunmagha brakdiniz.

bitun bitun sunmamishdir.

tekrar yakmaklik lazimdir.

ghel ateshi bir uydur.
ne arayursin.

mashayi arayurim.
Ishta kyushedadir.

ghit kyuruki ghetir.
ateshi kyurukle.
usstuna bir-az talash duk.

usstuna shinde bir kach aghaj ko.

chabik yanar.

kyumur kabinda kyumur varmi.

kyureki alda ojaglia bir-az

kyumur ko.

birdan bira olkader chok kyumur
koma.

egher olkader chok kyumur kbrsan
ateshi sundirirsin.

kyusskyu ila kyumuri kaldir bir-

az hawa alsun.

kyusskyuyi ichinda brak atesh

chabik yanar.
shindi parlar.
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ho orlato il mio fazzoletto.

e poi ho cucito i miei guanti.

GREEK.

epipilosa to mandilion moo.

meta tavta eekha na rapso ta khee-

roktia moo.

e poi ho rassettato il mio gram- kalopin ekama ena tsatisma ees tin

biale di mosselino. apo moosoolinan podian moo.
veramente siete stato molto occu- ti alitheea eekhete polla ergha.

pato.

FtJOCO.

il fuoco va smorzarsi.

ecco un cattivo fuoco.

non avete sustenuto il fuoco.

avete lasciato il fuoco smorzarsi.

non e affatto smorzato.

bisogna riaccenderlo di nuovo.

venite ed aggiustate il fuoco.

che cosa cercate ?

cerco le molle.

eccoli nella cantonata.

andate a portare il sofietto.

soffiate il fuoco.

mettete sopra pezzi di legno.
ora mettete due o tre pezzi di

legno.
s'accendera ben presto,
v'e carbone nella secchia ?

prendete la paletta e mettete

carbon fossile.

non mettete molto alia volta.

se mettete troppo carbone smor-

serete il fuoco.

sollevatelo col tisoniere per dargli
nn poco d'aria.

lasciate 1'attizzatoio nel fuoco,
e si accendera subito.

il fuoco s'accendera fra poco.

TO PIR.

i fotia eene tapeenon.
den eene dioloo kali avti i fotia.

den esintirisate tin fotian.

afisate na olighoostevsi i fotia.

den esbisen olotelos.

prepee palin n'anapsi.
elthete na kamite tin fotian.

ti siteete ?

sito tin piraghran.
na tin ees tin ghonian.

ipaghate na zitisite to fisooni.

psisisate tin fotian.

balete ap' epano merica pelekoodia.
tora balete dio tria xila.

tha piasi ees mian sighmin.
eene karboona ees to kalathi ?

parete to ftiari ke palete karboona.

mi ballete polla dia mias.

an balete para polla tha sbisete

tin fotian.

sindavlisate tin me to sidiron, dia

na pari olighon aera.

afisate mesa to sidiron ke i fotia

tha piasi oghlighora.
tha piasi entos olighoo.
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It begins to blaze.

Now the fire is very good.
You have made it up very well.

"alevleniyur.
Ishte shindi atesh pek eiyidir.

pek ghyuzel tanzim Ittiniz.

CHAPTER XVI.

MEETING A FRIEND.

What ! are you here ?

You quite surprise me.

I did not expect to meet you here.

I am very glad to meet you.

I am very happy to see you.

When did you return ?

I came home last night.
I came by the stage coach.

I came by rail.

I came by post chaise.

You come rather unexpectedly.
Rather so.

I expected to remain all the

summer.
What makes you return so soon ?

Some business requires my pre-
sence here.

Hou did you like your journey ?

I liked it very much.
I have had avery pleasant journey.
When shall I have the pleasure of

seeing you at my house ?

When will you come and dine

with us ?

I do not know, I have business to

attend to.

I will try to call to-morrow.

We shall be very happy to see

you.

BIR DOSTA RASST GHEL-
MEK.

vway, way siz buradami siniz.

beni hayretta braktiniz.

burada sultanima tessaduf etmaghi
assla umut etmadira.

siza rasst gheldighima pik mem-
nunim.

effendimi ghyurdighima pek mess-
rur oldim.

ne zeman "avdet Ittiniz.

eva dim akhsham gheldim.
"adi yol "arabassila gheldim.
demir yolila gheldim.
menzil "arabassila gheldim.
me'mul olinmaksizin gheldiniz.
blr-az uyle dir.

bltun yaz kalmaghi kormish idim.

bu kader erken uavdetiniza sebeb

ne dir.

bauzi keyfiyyet bendenizi burada

bulunmaghi Tjab itterdi.

ybldan haz ittinizmi.

oldikja haz ittim.

yolim pek rahat ghechdi.
bende-khanemda etfcnclimi newd-

kit ghyurabilirim.

neghyun bendenizda td"am buyu-
rursiniz.

bilamem effendim zlra bir-dz ish-

larim var dir.

yarin ghelub size evda ghyururim.
teslintiuixdan pek z\

meinnun olurim.
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comincia ad essere in fiamma.

adesso il fuoco e buono.

1'avete acceso molto bene.

GREEK.

arkhisee na kamni flogha.

idoo tora kali fotia.

kala tin idiorthosate.

INCONTRO D'TJN AMICO. SUSTAPANTISIS FILOO.

come ! siete qui.
mi fate davvero maravigliare.
non aspettavo d'incontrarvi qui.

ho molto piacere d'incontrarvi.

ho molto piacere di vederbi.

quando siete ritornato ?

mi sono ritornato ieri sera.

sono venuto colla diligenza.
sono venuto colla strada ferrata.

sono venuto colla posta.
siete venuto all' improviso.

si, un poco.
credevo di restarmi tutto lo state.

perche siete ritornato cosi presto ?

alcuni affari chiedono la niia pre-
senza qui.

come vi piaqui il vostro viaggio ?

mi piaque molto.

ho avuto un viaggio dilettevole.

quando avro il piacere di vedervi

a casa mia ?

quando venirete a pranzare con
noi?

non lo so, ho alcuni affari da
finire.

verrb a vedervi domain,

avremmo molto piacere di vedervi.

ti ! sees edo.

me exafnisete olos.

den eperimena na sas apantiso edo.

ekho pollin evkharistisin oti sas

apanto.

aghalliasome oti sas blebo.

apo poti epestrepsate ?

iltha khthes to esperas.
iltha epi tis takhiporoo amaxis.

iltha me ton sidirodromon.

iltha me to takhidromeeon.

erkheste aprosdokitos.

ne, olighon.
estokhasomin na meeno ekee olon

to theros.

ti sas ekame na epistrepsete toson

takheos.

ipothesees tines apetoon tin edo

paroosian moo.

pos sas efani to taxeedion sas.

poli evkhariston.

ito to taxeedion moo polievareston.

pote tha ekho tin evkharistisin na
sas ido ees tin ikian moo.

pote thelete na elthete na singhev-
matisomen.

den eexevro, ekho tinas ipothesees
na teleeoso.

eltho na sas ido avrion.

tha evkharistithomen lian an sas

idomen.
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CHAPTER XVII.

GARDEN. FRUIT.

Will you come and take a turn in

the garden ?

With pleasure.
I am very fond of a garden.
There is a fine show of plums this

year.
The plums begin to set.

They are already set.

How thickly they hang.

They are much too thick.

They want thinning.
There will be very few apricots

this year.

They have generally failed.

How tempting the peaches look.

You have plenty of nectarines.

The tree bears a great many every

year.
This tree is a great bearer.

Cherries and strawberries are now
in their prime.

They will soon be over.

These grapes are quite ripe.

I had some ripe a week ago.

They are very early.
This vine has a fine aspect.

How are the trees in your orchard?

They are loaded with fruit.

FLOWERS.
You have not seen my flowers.

Come and see my roses.

YEMISH.

baghchayi bir devr etmek isster-

misiniz.

memnun olurim.

baghchadan ghayetla hazz Iderim.

bu sene erik bereketi ghyussteri-

yur.
erikler baghlamagha bashliyur.
tutmishlar dir.

nakadar slk duruyurler.

zlyadessila sikidir.

seyreltmek isster.

bu sene pek az kaysi olur.

ekserlyya bbzuldiler.

bu sheftaliler insanin aghzini su-

landirir.

tuysiz sheftaliniz chokdir.

bu aghach her sene chok verir.

bu aghachin chok mahsuli olur.

kiraz ve chileyk shimdi kemalda
dir.

shimdi chabik gh^tcherler.
bu uzumler pek a"la olmishlar.

bir hafta evvel banda olmishi vdr
idi.

pek erkendir.

bu assma ghyunesha karshi dikil-

mishdir.

baghnizdaki aghachler nassldir.

anlar meyve dbli dir.

CHICHEK.
chicheklerimi ghyurmadiniz.
ghel ghyulerimi ghyuriniz.
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PETJTTI.

yolete fare un giro nel giardino ?

volentieri.

il giardino mi piace molto.

i susini promettino molto quest'
anno.

le susine comminciano a formassi.

sono di gia formati.

come sono suspesi pieni ;

sono molto pieni.
hanno bisogna d'essere piu legieri.

sara poco apricotto quest' anno.

sono generalmente mancati.

che bel colore hanno queste

pesche !

avete molto brugnoni.

quest' albero da gran quantita

ogni anno,

quest' albero produce molta frutta.

le ciriegie ed i frauli sono adesso

in stagione.
fra poco saranno passati.

queste uve sono maturi.

ho avuto alcuni maturi una setti-

mana fa\

sono molto avanti il tempo,

questa vigna e in una buona

posizione.
come sono i alberi nel vostro orto ?

sono pieni di frutta.

FIORI.

non avete veduto i miei fiori.

venite a vedere le mie rose.

E OPORE.

thelite na kamite ena ghiron ees

ton kipon ?

meta kharas.

aghapo poli too kipon.
e damaskinee iposkhonte polin

karpon tooto to etos.

ta damaskina arkhiroon na denoon.

ederan idi.

poson megha poson avton !

eene para poli pikna.
eene khria na areothon.

tha ghinoon polla oligha perikokka
efetos.

en ghenee den eprokopsan.
ti kalin theorian ekhoon tavta ta

rodakina.

ekhete polla rodakina.

to dendron tooto didee meghalin
posotita kata pan etos.

tooto to dendron karpoforee me-

ghalos.
ta karasia ke ta khamokerasa eene

tora ees ton keron ton.

th'aperasoon met'olighon.
to stafili tooto eene en telos orimon.

ekha egho orimon stafili pro okto

imeron.

eene pro-oron poli.

to klima tooto eene ees kalin

thesin.

pos eene ta dendra ees ton den-

drona sas.

eene fortomena apo karpon.

TA AffTHI.

den eedete ta anthi moo.
telhete na idite triandafili moo.
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They are beautiful !

How quickly the flowers come

up.
The crocuses have been some time

in bloom.

The daffodils will soon come out.

Are your tulips open ?

Yes. We shall see them presently.

What a fine bed of them you have.

The hyacinths are almost over.

What flower is this ?

What is the name of this flower ?

What a beautiful double wall-

flower !

Here is a fine double stock.

Yes, but I do not like the scent.

You have not seen my jessamine.
You have a very fine collection of

flowers.

You keep your garden very neat.

Your garden is kept in perfect
order.

VEGETABLES.

Now I must pay a visit to your
kitchen garden.

How everything grows !

The rain has done much good.
We wanted it greatly.
What a quantity of cabbages and

cauliflowers.

Here is a fine bed of asparagus.

I like it much.

TUBKISH.

anlar pek ghyuzeldir.
chichekler chabik suriyur.

khayli vakitdir chighdim chichek-

dadir.

altin-tbp yakinda dchar.

sizin laleleriniz achtimi.

evvet effendim, shindi anlari ghyu-
rajaghiz.

aman effendim bu tarhda nakadar

chbkdir.

sunbullerin wakti haman ghetchi-

yur.
bu ne chlchekdir.

bu chlcheghin adi ne* dir.

ne ghyuzel blr katmer sarisheb-

buydir.
ne ghyuzel bir katmer klrmizi

sarishebbuydir.
evvet effendim lakin kokussin-

danhaz etmam.

yasseminlerimi ghyurmadiniz.

pek llerida chlchekleriniz var dir.

baghchanizi zladassila temiz tbti-

yursiniz.

baghchanizi niziimi "ala alaula

dir.

. ZERZEWAT.

shimdi effendim zerzewat bdgh-
chanizi ziyaret etmaliim.

her bir shey nassl dula biyumakda
dir.

rahmet chok ayi etti.

yaghmura pek muhtaj idik.

ne chbk lahana ve karnabit var.

ishta pek ghyuzel kush-konmaz
takhtassi.

anlari pek chbk severim.
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sono belissimi. eerie oreotata.

i fiori crescono ben presto. ta anthi fenonte afthona.

i zafferani sono gid fioriti. eene idi oligho keros afotto erkhise

n' anthisi o krokos.

i narsisi fra poco fioriranno. i narkissi tha anthisoon takheos.

i vostri tulipani sono fioriti ? anthisan ta toolipania sas.

si, adesso li vedremo. malista, tha tas idomen met' olig-
hon.

che bellissima aiola avete ! ti lambra prosian ekhete avton !

i giacinti sono quasi passati. i iakinthi skhedon eperasan.

che fiore e questo ? ti anthos eene tooto edo.

come sichiama questo fiori ? pos onomasete tooto to anthos.

che bel ravenelli dopii ! ti orea biola dipli.

ecco un bel girofiori dopio. idoo mia orea dipli gharoofalia.

si, ma non mi piace 1'odore. ke, alia den aghapo tin mirodian
ton.

non avete veduto i miei giassimini. den eedete iasimine moo.
avete una bella collezione di fiori. ekhete axiologhon silloghin an-

thon.

voi tenete il vostro giardino molto krateete lian katharon ton kipon
polito. sas.

il vostro giardino e in perfetta o kipos sas diatireete arista,

ordine.

LEGTJMI. LAKHAKTKA.
vado a fare nna visita al vostro tora thelo na kamo mian episke-

giardino. psin is ton lakhanokipon sas.

come le cose crescino ! pos ta panta blazanoon.

la pioggia ha giovato molto. i brokhi ofelise poli.
1'avevamo molto bisogno. eekhamen to-onti ananghin avtis.

che quantita di cavoli e di cavoli- posi posotis krambis ke antha-
fiori. krambis.

che bella piantata di sparagi. idoo mia kala fiteea asparaghon.

mi piacino molto. egho ta aghapo iperballontos.
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I like artichokes nearly as well.

These pears are already in bloom.

I have some in pod elsewhere.

Have you planted any kidney
beans ?

I have some up.
You will have them very early.
Here are French beans in blossom.

You will have a good crop.

What is this ?

It is salsify.

Further on are carrots and pars-

nips.
"What have you there ?

Those are Jerusalem artichokes.

I had not seen any before.

Are these onions ?

No. They are leeks.

They are very much like onions.

I see you have all kinds of salad.

Here are cabbage lettuce and goss
lettuce.

This is endive.

I prefer it to lettuce.

You have a good supply.
I do not see any celery.
It is in another part of the garden.

I think your garden is well

stocked.

You have plenty of everything.

It is better to have too much than

too little.

TTJEKISH.

inghinarida haman anlar kader
severim.

bu. bezelyalar shindidan chichek-

lenmishdir.

digher bir mahallda kabuk bagh-
lanmishi de var dir.

hich fassulya ikdinizmi.

bir-az surmishi var dir.

ba"zissi khayli erken olajadir.
ishta chicheklinmish bakla.

chok baklaniz olajakdir.

bu ne dir.

usskurchana dir.

uzakdakida hawuj ve yaban
hawuj .

bradaki ne dir.

yer elmassidir.

aslan "umrem ichinda ghyurina-
dim.

bunlar soghanmidir.

khayr, prassadir.

soghana chok bengzer.
sizda her turlu salata var ghyuri-

yurim.
Ishta top salata ve marul.

Ishta firenk salatassi.

ani marula tarjih iderim.

andan sizda pek chok var dir.

hich kereviz ghyuramiyurim.
baghchanin bashka bir tarafinda-

dir.

sizin baghchaniz her bir shey ila-

doludir.

sizde her bir shey ziadessila

mevjuddir.
az olmadan issa chok olmassi ula

dir.
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i carcioffoli mi piacino anche.

quest! piselli sono gia fioriti.

ne ho alcuni in bacelli in altro

luogo.
avete piantato favoli ?

ne ho alcuni gia sopra terra,

avrete alcuni di bon ora.

ecco le fasulie sono in fiori.

avrete una grande ricolta.

che cosa e questo ?

sono salsofie.

piu in avanti sono carote e pasti-
nache.

che cosa avete la ?

sono tartufi bianchi.

non ho mai veduto prima.

sono cipolle questi ?

no, sono prasa.

rassimigliano ai cipolle.
vedo che avete molte specie di

salata.

ecco di latuga edi capocci.

questa e cicoria.

mi piace piu della lattuga.
avete abbondanza di loro.

non vedo alcun sedano.

e in un altra parte del giardino.

mi pare che il vostro giardino e

ben pieno.
avete abbondanza di tutto.

e meglio d'avere troppo che d'avere

poco.

GREEK.

egho aghapo skhedon episis tas

anghinaras.
ta pizellia avta eene idi ees to

anthoston.

ekho alloo me loboos idi.

efitevsate fasoolia ?

ekho tina avton idi ekblastisanta.

tha ta ekhete enkeros.

idoo kookkia anthoonta.

tha ekhete avton pallin ees so-

dian.

ti eene tooto.

eene traghopoghon.
parakee eene davkia ke kolokasia.

ti ekhete ekee.

eene enkenares tis ieroosalim.

den eekha idin pote moo eos tora.

avta edo krommidia eene.

okhi, eene prasa.
omiasoon poli ta krommidia.
blebo oti ekhete pan eedos salatas.

idoo ghalaxidan ke marooli.

tooto eene kikhorion.

to protimo para tin ghalaxida.
ekhete lipon avto arthonon.
den blebo dioloo selina.

ekeena eene ees allo meros too

kipoo.
o kipos sas mi fenete arketa kala

pepliromenos.
ekhete polla apo kathe eedos.

kallion na ekhi tis polla para
oligha.
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CHAPTEE XYIII.

GOING TO SCHOOL.

Where are you running so fast ?

I am going to school, did you not

hear the bell 2

Certainly I did, but why should

we hurry, we shall be there in

time.

We have plenty of time, the bell

has only just ceased ringing.
See there are a great many boys

still behind.

Let us wait for them, we will go
in together.

If you like to come with me, we
will run; if not, good-bye.

For my part, I will not remain
another moment.

LETTER WRITING.

What are you looking for ?

I am looking for a steel pen.
Here are several.

Thank you, I will take this.

Will you kindly lend me a pen
holder?

This is a bad pen, it cuts the

paper.
Choose another.

Can you lend me a sheet of

paper ?

What sort of paper do you want ?

Some note paper, I have not a

single sheet in my desk.

Here is one. If it is not enough,
I have more at your service.

MEKTEBA GHITMEK.

bu sur "atlanereya koshiyursiniz.
mekteba ghidiyurim changhi ishit-

madinizmi.

elbette ishittim lakin nichin kendi-

mizi yorulayim orada wakitta
buluniriz.

waktimiz chbkdir changhin sessi

kessildi bir dakika ghechmadi.
bak arkamizda daha nakadar

chbkler var.

anleri bekleyalim jumle miz bir-

dan Icheri ghidalim.

egher benimle ghelmeghi isstersa-

niz koshalim egher ghelme-

yissaniz allaha issmarladik.

egher benge sorarsiniz bir dakika

daha beklayamam.

MEKTIJB YAZMAK.

ne arayursiniz.
bir demir kalem bakayurim.
ishta burada bir khali var.

teshekkyur idcrim buni alerim.

bir kalem sapi udunj ishsan idiniz.

bu kalem pek fanadir kyaghidi

kessiyur.

digherini intikhab idiniz.

bana bir tabaka kyaghid udunj
verirmisiniz.

nassl kyaghid isstersiniz.

bir-az mektubi kyaghidi hatta bir

tabaka bile chekmejemda yok-
dir.

ishta bir tabaka egher kyafi

dighilissa banda daha var ista-

yeniz effendim.



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK.

ITALIAN. GREEK.

81

AKDANDO A SCUOLA.

dove correte tanto presto ?

vado alia scuola, non avete inteso

la campanella ?

certamente, ma perche tanta

frettura ? arriveremo in tempo.

ancora abbiamo tempo, la campana
si fermo un minuto fa.

vedete quanti scolari sono dietro

di noi.

aspettiamoli affinche intreremo

insieme.

se volete venire con me, corrianio,

altrimenti, addio.

io non fermero un momento di piu.

SCRIYEEE LETTERS.

che cercate ?

cerco una penna d'acciaio.

eccone molti.

vi ringrazio prendero questa.
mi fa piacere di prestarmi nn

porta penna.

questa penna e cattiva, taglia la

carta.

scheglietevi nn altra.

potete prestarmi nn foglio di

carta ?

die specie di carta volete ?

carta di lettere, non ho ne pure
un foglio nella cassetta.

ecco uno, se questo non e pastanza
ne ho ancora al vostro servizio.

TO ESKOLEEON FITISIN.

poo trekhete toso spoodeos.

ipagho is ton skoleeon den ikoosate

too skoleeoo ton kodona.

anamribolos, alia tis i ananki na

spevdomen, tha fthasomen ar-

keta enkeros.

ekhomen da keron. molis ipavsen

apo too na simeni o kodon.

idete, posi akomi mathite erkhonte

katopin imon.

as toos perimeenomen, ke embeno-
men oli omoo.

an thelete na elthite mazi moo,

trekhomen, ee de mi, ighiene.

to kat'ame den meno oode stigh-
min.

GHRAPSE EPISTOLIN.

ti ziteete.

zito kondilion metallinon.

idoo polla.
sas evkharisto. tha paso tooto.

parakalo dote mi ena kondiloforon.

to kondilion tooto ine kakon,
eskhizeeto kharti.

dialexete allo.

dinasthe na me danessite fillon

khartoo.

ti eedos khartoo thelete.

khartin di' epistolas, den ekho
tiootoo khartioo oode en fillon

ees tin thikin moo.
labe en fillon, an den sas arki en

ekho ke allo ees tin diathesinsas.
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Many thanks, one sheet will do.

I will return it to you later, for

I am. going to send for some.

There is no hurry. But tell me,
to whom are you going to

write?
I am going to write to my people.

I thought so. Present my com-

pliments to them.
I will, without fail.

Can you lend me your penknife ?

Will you have the goodness to

lend me your penknife ?

What do you want it for ?

I want to make a pen.
I prefer a quill.

My pen is good for nothing.

It wants mending.

Why do you not use your own
knife ?

It does not cut.

It is blunt.

It wants setting.
I cannot use mine.

It is entirely spoilt.
Shall I make your pen for you ?

Thank you much.
If it is not too much trouble.

Will you have it hard or soft ?

Here it is. Try it.

TTJEZISH.

effendima teshekkyurler iderim
lakin blr tabaka yetishir.

ani bir-azdan siza gheri vererim
chunku blr-az issmarlamaya
ghidiyurim.

"ajelessi yokdir, lakin effendim,
kirna mektub yazajaksiniz.

dosstlerima yazajaghim.

b&ndenizde uyle zan ittim, bandan,
salam seyleniz.

bashim usstuma, unutmam.
chakinizi bana bir azijik veru

bilirmisiniz.

kerem idub chakinizi bana bir-az

verermisiniz.

ne ichin Isstersiniz.

bir kalem youtmak Ichin issterim.

tuy kalemi terjih iderim.

kalemi hich bir isha yaramaz.

duzeltmek issterim.

kendi chakinizi nichin kullanme-i

yursiniz.

kessmeyur.

kyur dir.

bilenmek isster.

benimkini kullanamam.

bitun bitun bozulmishdir.

sizin ichin kaleminizi achayimmi

teshekkyur iderim.

egher sizlere chok zahmet olmaii

issa.

sertmi yokhsa yimushakmi isster-

siniz.

ishta effendim tejribe idiniz.
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mille grazie, un foglio bastera.

vi restituiro fra poco, perche vado
a comprare alcuni.

non ce premura, ma dite a chi

scrivete ?

sto a scrivere alia mia famiglia.

lo pensava, presentategli i miei

complimenti.
non scordero.

potete prestarmi il vostro tem-

perino.
volete avere la compiacenza di

prestarmi il vostro temperino.

perche cosa la volete ?

voglio temperare una penna.

preferisco una penna di piume.
la mia penna non vale niente.

ha bisogna d'essere temperata di

nuovo.

perche non usate il vostro tempe-
rino ?

non tagiia.

e spuntata.
ha bisogna d'essere aguzzato.
non posso servirmi del mio.

e totalmente rovinato.

volete che temperiro la vostra

penna ?

molte grazie.
se non vi do molto incomodo.

volete che sia dura o molle ?

eccola, provatela.

GREEK.

sas evkharisto, en fillon th' arkesee.

sas to apodido parevthis, dioti tora

stello n' aghoraso.

oodemia bia, all'eepate mi ees pion.
mellete na ghrapsite.

tha ghrapso ees tin ikogheneean
moo.

to ipetheta, prosferete ke ta ema
sebasmata.

den tha, leepso.
mi daneezate to kondilomakheron

sas.

labete parakalo tin klosinin na mi
danessite to kondilomakheron
sas.

dia na kamete ti.

ithela na karno en kondilion.

protimo khinision kondilion.

to kondilion moo den axeesee

tipoti.

eene khria na xanafkiasthi.

dia ti den metakhresesthe to kon-

dilomakheron sas.

den koptee.
eene ambli.

prepee na trokhisthi.

den tha idinamin na metakheeris-

tho to edikon moo.
eene olos dioloo khalasmenon.
thelete na sas kamo to kondilion

sas.

tha sas evWiaristo.

an den sas ine okhliron.

thelete na ine skliron i malakon.

idoo avto dokimasate to.



84 LEVANT INTERPRETER.

ENGLISH.

How do you like it ?

The slit is rather too long.
I am very much obliged to you.
I am going to fold my letter.

Give me an envelope.
Now I have only the address to

write.

The letter is not sealed.

There is no sealing wax.

Bring me a wafer.

"Where is my seal ?

Take this letter to the post office.

Pay the postage.

TURKISH.

nassl beghendiniz.
bir-az chakja yaralmishdir.
sizlera chok teshekkurler iderim.

mektubimi bukyujaghim.
bana bir mektub zarfi veriniz.

shincli fakat mektubin usstini

yazajaghim.
mektub muhurlanmamishdir.
balmumu yokdir.
bana bir mektub puli ghetir.
muhrum neradadir.

bu mektubi posta khanaya ghitir.

pbsta parassini ver.

CHAPTER XIX.

RISING.

Who is there ?

It is I, get up.
What o'clock is it ?

It is time to get up.

Already ! Impossible, I have not

been in bed two hours.

I was so comfortable when you
awoke me.

Indeed, it is a great pity.
Make haste, and dress quickly.

Why such a hurry ?

All the boys have been in school

a quarter of an hour or more.

Well, can they not begin without

me?
Come, I have no time to argue

with you.
Make haste I say, and come down

at once.

. YATAKDAN KALKMAK.

kimdir 6.

ben im, kiilkiniz.

sa"at kachdir.

kalkmak waktidir.

shindi mi, miimkin dighildir daha

yataghc^ ghirdighim iki sa"at.

beni oykudan byandirdikiniz wa-
ket ne kadar rahat idim.

gherchekmi ne yazikdir.
chabik 61 rubanizi ghiyiniz.

"ajele ncdir.

chojuklerin heppssi mekteba ghit-

tighi bir cheyrekdan ziadedir.

ey, ne, bensiz dersslerina bash-

layameyurlarmi.

ghel, ghel, seninla mu"araza

etmagha waktim yokdir.
chabik 61 sana diyurim haman

ashagha ghel.
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come vi place ?

e troppo aperta.
sono molto obligate.
vado fermare la mia lettera.

datemi un anviloppo.
non ho altro che 1'indirizzo di

scrivere.

la lettera non e sigillata.

non ce di cera.

portatemi una ostia.

dove e il mio sigillo ?

portate questa lettera alia posta.

francatela.

GREEK.

pos sas fenete.

eene para skhismenon.

sas eeme lian ipokhrios.
idi diplono tin epistolin moo.
dote mi en periteelima.
tora den mi menee para na ghrapso

tin epinghrafin.
i epistoli den eene esfraghismeni.
den ekhomen boollokeri.

ferete mi mian ostian.

pote sfraghsis moo.

ipaghete to ghramma tooto ees to

takhidromeeon.

proplirosate to.

LEVARE. ALSAKE.

chiela?
son io, levatevi.

che ora e ?

e tempo di levarsi.

gia ! e impossibile, non sono ancora

due ore di poi chemi sondormito.

stava tanto bene quando m'avete

svegliato.
e molto peccato, sicuramente !

fate presto vestite.

perche tanta premura ?

tutti i ragazzi sono di gist nella

scuola piu d'un quarto d'ora.

ebbene non possono comminciare
senza di me ?

orsu ! non ho tempo di disputare
con voi.

fa presto e scendete subito.

EGHEESIS.

tis ee.

egho eene, zikoo.

ti ora eene.

eene ora egerseos.
idi! adonaton, den eene dio ore

afotoo eplaghiasa.

anepavomin toson kala, ote m'

exipnisate.
krima to-onti.

alia kamet' eghrighora ke endi-

thete.

ke eene kammia bia.

parilthen idi tetarton tis ora afotoo
oli i mathite eene ees tin para-
dosin.

ke ti den imboroon n'arkhisoon

khoris erne,

ela ! den ekho keron na loghotribo
mazi sas.

spevsate, sas legho, ke katabite

amesos.
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ENGLISH.

TRAVEL TALK.

TUKKISH.

CHAPTER XX.

YOL STJHBETDIR.

Sir, are you from Turkey ?

Yes, Sir, I am.
Prom what part of Turkey do you
come?

From Stamboul, from Damascus.

Have you been long in England?
About ten years.
You are almost naturalized.

How do you like England ?

I like it very much.
You like Turkey better, do you not ?

True, one cannot help preferring
his own country.

I do not blame you, it is natural.

Is it true that it is warmer there

in summer, and colder in winter

than here ?

Our summers are both longer and

hotter, but the winters not so

severe as here.

Sir, you know where I live ?

I shall always be glad to see you
when you like to call.

You are very kind, but I am
afraid of intruding.

Do not fear that, I like Easterns,
and it is always a pleasure to

see them in my house.

effendim siz devleti "allyyenin
taba"asimisiniz.

ewet effendim.

turkianin ne tarafindan siniz.

stambuldan, sham eyaletindan.

inghilterrada chbktamisiniz.

on senedir.

siz haman bitun bitun inghiliz
olmush siniz.

inghilterraye nassl seviyursiniz.
chok severim.

turkia daha ziyade seversiniz

dighilmi.
sahihdir effendim zira bk adam

kendi memleketini terjih ider.

sizi ta/'ylb etmam zira tabl"! dir.

sahihrnidirki yaz brada buradan

sijakdir ve kish sbghukjadir.

bizim yazimiz hem uzundir ve

hemda sijakdir ve kishimizda

buradan shiddetlidir.

effendim benim nerada bturdu-

ghimi bilirsiniz.

ne wakit bendanizi ghyurmagha
teshrif buyurirsaniz her da'im

manun olurim.

effendim muruvvet buyurirsaniz
lakin sizlara zahmet olmakdan
khawf iderim.

kbrkma ben sharkilari severim we
evimda anlari ghyurmekdan
da'ime hazz iderim.

I will do myself the honour now
and then.

ara sira effendimi ziyaretla mu-
sherref olurim.
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CONYERSAZIOKE
VIAGGIO.

Signore e dalla Turchia ?

si Signore io sono.

di che parte della Turchia voi

siete ?

da Costantinopoli, da Damasco.

siete da molto tempo inlnghilterra?
circa dieci anni.

e quasi naturalizzato.

come vi piace 1'Inghilterra ?

mi piace molto.

amate la Turchia meglio non e

vero.

e vero signore, ma ciascuno pre-
ferisce la sua patria.

non vi biasimo e cosa naturale.

e vero che nella state e piu caldo

e nell' inverno piu freddo di

qui?
i nostri stati sono piu lunghi e

piu caldi ed i nostri inverni piu
freddi di qui.

signore sapete dove resto.

avro sempre piacere di vedervi

quando vorra venire a vedermi.

voi siete molto gentile ma temo
d'incommodarvi.

non avete paura, amo i orientali e

ho sempre. gran piacere di ve-

dergli nella mia casa.

mi faro 1'onore di venire alcuni

volte.

OMILINE EN TAXEEDIOK

eesthe, Kirie apo Anatolia.

malista Kirie.

apo pion meros tis Turkias eesthe.

apo tin Stimbolin, apo tin Damas-
kion.

eene keros afotoo eesthe en Anghlia .

eene deka eti.

libon skhedon eghinete entopios.

pos sas fenete i Anghlia.

aghapo polla.

aghapate i Turkia kallion den ine.

eene alithes, Kirie, alia dinate tis

na mi protima tin patrida too.

den sas memfome fisikon tooto.

eene alithinon oti ekee eene pleeo-
tera zesthi to theros ke pleeotcra

psikhra ton khimona pares edo.

ta kalokeria par' imin eene makro-
terake thermotera ke i khimones
mas eene dremiteri ton edo.

Kirie, exevrete poo katiko.

asmenestata tha sas blepo osakis

thelisete na metimisite.

eesthe, Kirie, peripi-itikotatos, all'

egho foboome mi sas enokhliso.

mi fobisthe, egho aghapo toos

anatolikoos ke pantote me eene

evkharistisis na toos dekhome
en ti ikia moo.

tha lambano lipon tavtin ti timin

apo keroo ees keron.
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CHAPTER XXI.

IN A SHOP. DUKENDA.

Have you any fine cloth ?

What sort of cloth do you wish
for?

To what price do you wish to go ?

We have some of all prices.
Show me the best you have.

Is this the finest ?

Here is some good cloth forsummer
wear.

If it is for trousers, I recommend
this cloth.

I advise you to take that cloth.

I warrant it strong.
I have just enough left to make a

coat.

This will make you a splendid
cloak.

At how much do you sell it per

yard?
The price is twenty shillings a

yard.
It is very expensive.
What is the lowest price, for I do

not like to bargain ?

Sir, I never ask more than I mean
to take.

I have only one price.
Can you let me have it for . . . ?

I cannot take less.

You know I am a good customer.

Do yo wish for anything else ?

Let me see your patterns.
I want some material for a waist-

coat.

Do you like white ?

ayi chokaniz varmi.

ne turlu choka isstersiniz.

ne pahaya kadr blsun.

bizda her bir pahada choka var.

en a"lasindan ghyuster.
en inja chokaniz bu mi dir.

yaz ichin ishta bu a"la chokadir.

egher pantalbn ichin issa siza bu

chokaye nassihat iderini.

sizin 61 chokayi almanizi nassihat
iderim.

kavi oldighini suz vererim.

andan benda tamam bir setrilik

kaldi.

bu siza bir a"la kapud olur.

arshinina ne isstersiniz.

arshinini yighirmi shillina sati-

yurim.
chok pahallidir.
en ashaghi kacha olur sira pazar-
lashmakdan hazz itmam.

effendim ben alajaghimdan ziyada
assla isstamam.

ben yalaniz bir paha sewyelerim.
filan pahaya verermisiniz.

mumkin dighil ashaghi veramam.
bilirsiniz ben da'irna bir mushteri

1m.

bir shey daha isstermisiniz.

urneklerini ghyuraim.
yelek ichin bir-az kumashissterim.

beyaz severmisiniz.
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IN UN MAGAZZ1NO.

avete panno fino ?

che sorte di panno desiderate ?

a che prezzo lo vuolete ?

abbiamo di tutti i prezzi.
mostratemi il migliore che avete.

questo e il piu fino ?

ecco bon panno per uso di state.

se lo vuolete per calzoni vi raccom-
mando questo panno.

vi consiglio di prendere questo.

vi garantisco che e forte.

e rimasto abbastanza per fare un
surtu.

questo vi fard un bel mantello.

per quanto vendete la jarda.

il prezzo e venti scillini per la

jarda.
e molto caro.

ditemi 1'ultimo prezzo perche non
mi piace di contratare.

Signore, io non domando piu di

quelo che vuoglio prendere.
ne ho un prezzo solamente.

potete darmila per . . . ?

non posso prendere di meno.

sapete che sono un buon aventore.

desiderate qualche altra cosa ?

mostratemi le vostre mostre.

vuoglio una stoffa per fare un

t
gile.

vi piace il bianco ?

EN ERGHASTIRIO.

ekhete kalin tsokhan.

ti eedos tsokhas epithimeete.

ti timin ithelete dosee.

ekhomen pasin timis.

deexate mi oti ekhete kalliston.

avti eene i kalitera ton oson ekhete.

idoo kali tsokha dia to kalokeri.

an ine dia pantalonia sas sisteno

avtin tin tsokhan.

sas simboolevo na parete avtin tin

tsokhan.

sas tin enghiome.
me menee perissevma apo avtin tin

tsokhan oson dia mian beladan.

apo avto kamnete ena exereton

mandian.

poson poleete to metron.

i timi eekosi selinia to metron.

eene poli akribon.

pia eene i televtea sas timi, epeedi
den aghapo na praghmatevome.

den legho, Kirie, pote iperbolikin
timin.

den ekho para mian monin timin.

dinasthe na mi tin dosite dia . . .

den eemboro na labo olighoteron.
ixevrete oti eeme kalos thamonis

(moosteris).

epithimeete akomi ke allo ti.

deexate mi ta deeghmata sas.

khreeazome ifasma dia ghelekion.

aghapate levkon.
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This kerseymere is good.
This colour is too dull.

That is too light.

I want something which will not

soil quickly.
I want a washing material.

Is this a fast colour ?

I like this pattern very well, but

fear the colour is not fast.

I am afraid this material will not

wear well.

On the contrary, it is excellent.

You will never wear it out.

You may take it on my word.

Now let me know what I owe

you.
What does it come to ?

Here is your account.

It comes in all to seventy-two
francs.

Are you not mistaken ?

The account is right, you can add
it up.

Here are four Napoleons, which
make eighty francs, you can give
me the change.

Here it is, Sir.

Send that at once.

You shall have it in ten minutes.

TURKISH.

bu kazmir ghyuzel dir.

bu renk pek dimuk dir.

bu pek achikdir.

kir ghitirir bir shey issterim.

yikanabilir bir shey issterim.

bunun boyassi ayimidir.

ishta bu renkdan bldukja hazz
iderim lakin kbrkarim renghi
sular.

korkarim bu kumash chbk dayan-
maz.

khayr effendim "akssina suweyli-

yursiniz.
esskitmazsiniz.

bana inanub ani aliniz.

shindi siza ne bbrjim var suwey-
laniz.

nakadar dir.

ishta hessapiniz.

mejmu
u
i yetmish iki franka

baligh.

yanishiniz yokmidir.

yeghyuni dbghridir sizda hessap
idiniz.

ishta siza durt altin seksen frank

ider siz bana kussuri veriniz.

ishta effendim.

buni der- uakab bana ghyunder.
on dakika zarfinda irsal iderim.

CHAPTER XXII.

BOOKSELLER. KITABJI ILA.

You have lately received an
assortment of French books,
I should like to see them.

ghechinlerda bir khayli firansizja
kitabler almishdiniz anlari

ghyurmek isterim.
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questo cascimir e buono.

questo colore e troppo oscuro.

questo e molto chiaro.

voglio qualche cosa che non si

sporca presto.

voglio qualche cosa che si lava,

questo colore e fermo ?

mi piace questo disegno, ma temo
che il colore cambia.

ho paura che questa stoffa non e

di buon uso.

al contrarijo e eccellente.

non potra mai consumarla.

potete prenderla sotto la mia

parola.
ora ditemi quanto vi devo.

tutto cio quanto costa ?

ecco e il vostro conto.

vengano a settanta due franchi.

non vi sbagliate ?

il conto e giusto, puo contare voi

stesso.

ecco quatro Napolioni che fanno

ottanta franchi, e datemi il

resto.

eccolo, Signore.
mandatemili subito.

1'avrete in dieci minuti.

GREEK.

to kazimiri tooto eene kalon.

to khroma tooto eene para skoti-

non.

tooto den eene para anikton.

thelo ti to opion na mi eeroni

evkola.

thelo ti to opion na plinete.
tooto to khroma eene ara ghe

kalos bammenon.
m'areskee arketato skhedion tooto,

alia foboome mipos i bafi too

ebgheni.
foboome mipos to ifasma tooto den

eene stereon.

ex enantias, eene exereton.

eparete to epi ti enghiisee moo.
den tha khalasee.

tora eepate mi posa sas khreosto.

posa kamnoon ola avta.

idoo o loghariasmos sas.

to olon eene ebdominta dio franka.

den ekhete lathos.

o loghariasmos eene orthos logh-
ariasate ke monos.

idoo tessara Napolionis ta kam-
noon oghdointa franka ekhete
na mi dosite to eteros.

idoo avta, Kirie.

steelate mi tavta amesos.

thelete ta ekhee entos deka lepton.

CON LIBBAJO.

avete ricevuto ultimamente un
assortimento dei libri Francesi

desidero vederli.

META BIBLIOPOLON.

elabete pro olighon keron silloghin
Ghallikon biblion epethimoon
na ta ido.
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ENGLISH.

Certainly, Sir.

They were only unpacked this

morning, you shall have the

first view.

Are they all new books ?

Not all, Sir, some are new, others

old publications.
I hope you will find some to suit

you.
Show the gentleman the books
we have received recently.

Well, Sir, do you find anything
you like ?

Yes, here is a list of the books I

wish to have.

Will you have them in boards or

bound ?

I want them bound.
"What kind of binding do you

wish?
Will you have them in calf or

in cloth ?

I want this bound in morocco and

gilt-edged.
What colour will you have the

morocco ?

Is the price the same for all

colours ?

The same, Sir, the colour makes
no difference in price.

I will take care that they are

done exactly as you direct.

Do you want anything else ?

I should like a copy of Eedhouse's

Dictionary.
Have you Barker's Grammar?

I have one copy by me, which is

in good condition, and not dear.

I prefer a new copy.

TUB.KISH.

bashim ustuna effendim.

bu sabaha dighin anlar chuzulma-
mishdi dnlari evvela siz ghyur-
mish, olajaksiniz.

jumlessi yeni kitabmidir.

khayr effendim bauzissi yeni ve
ba"zissi esski bassmadir.

in-sha-'llah ba"zissi effendimin

tab"ina mutabikdir.

ghechenlarda ghelan kitableri

effendiya ghyusster.
nassl effendim zatu alinza ghyura

kitab buldunizmi.

evvet boldum ishta beni istedighim
kltablerim pusslassi budir.

anlari ejzami yoksa jlldlanmishmi
isstersiniz.

anlari jildlanmish issterim.

ne turlu jild isstersiniz.

kablari meshinmi yoksa buzaghi
derissi olsun.

bunun kabini sakhtiyan ve kemar-
larini yaldizli isterim.

ne rankda sakhtiyan istersiniz.

mejmu
u rankin pahassi birmidir.

birdir effendim renghdan pahassi
fark itmaz.

ta urifiniz uzere dikkatila jum-
lessini jildledirim effendim.

daha dighir bir shey isstersiniz.

Eedhouse nam mu'ellifin lughat-
kitabi issterim.

sizda Barker lughat kitabi varmi.

bir musskha var dir ve hem
ghyuzel vehamda ujiizdir.

ben yengissini terjih iderim.
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molto volontieri Signore.
sono stati sballati questa mattina

solamente, voi siete il primo di

vederli.

sono tutti libri nuovi ?

non Signore, alcuni sono nuovi ed

altri di publicazione vecchia.

spero che troverete di che essere

contento.

fate vedere al Signore i libri che

abbiamo ricevuto ultimamente.

ebbene Signore, trovate qualche
cosa che vi piacce ?

si, ecco la lista dei libri che desi-

dero avere.

vuolete che siano in cartone o

legati ?

si voglio legati.

che specie di legatura desidera.

vuolete che siano in vitello o in

foglio ?

desidero che questo sia legato in

marroccho e i foglii dorati.

di che colore vuole il marroccho ?

il prezzo e lo stesso per tutti i

colori ?

lo stesso Signore, il colore non fa

nissuna differenza nel prezzo.
bene Signore, saranno legati

secondo il vostro desiderio.

avete bisogna di qualche altra

casa ?

voglio una copia del Dizionario di

Redhouse.

avete la Grammatica di Barker ?

ho una copia in buona condizione

e non e cara.

preferisco una copia nuova.

GREEK.

asmenos Kirie.

sirneron to proi ta ebghalamen
apo ta kibotia, sees tha ta idete

protos.
eene ola neofani biblia.

okhi Kirie, eene ke neofani ke

pale a.

elpiso na evrite tiavta ex on na
evkharistithete.

deexate ees ton Kirion ta biblia, ta

opia elabomen eskhatos.

eerete lipon, Kirie, tipote tis

ereskias sas.

malista, idoo simeeosis ton biblion

osa epithimo na aghoraso.
ta thelete adeta i demena.

ta thelo demene.
ti eedos desimatos epithimeete.

ta thelete me moskharision to-

marion i me probatoo.

epithimo na dethi tooto memaroki-
non ke na khrisothi ton filon.

pioo khromatos thetete to maro-
kinon.

ola ta khromata ekoon tin avtin

timin.

tin avtin Kirie, to khroma den
metaballee kat'ooden tin timin.

malista Kirie, tha frontiso na de-

thoon akribos apos epithimeete.
khreeazesthe akomi tipotes.

ithela en soma too lexikoo too

Redhouse.

ekhete to ghrammatikon too

Barker,

ekho arketa kenoorion en soma ke
okhi akribon.

to thelo kallion olos dioloo neon.
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It is impossible, the book is out

of print.
It is now in the press.
But nobody knows when it will

appear.
If so, I had better secure your

copy.

What do you want for it ?

I wanted 2 10*. for it.

But as you have purchased several

other books, you shall have it

for 2.

Put it aside, and send it with the

other books.

TURKISH.

mumkin dighildir effendim chunku

bassmeyurler.
basselmakdadir.

lakin ne waket meydana ghelyur
kimse bilmaz.

uyle isse sizinkini almak dahu
evvela olur.

ana ne isstersiniz.

iki buchuk altin issterim.

lakin siz daha sa'ir kitabler

almish oldughinizdan iki altina

vererim.

bir tarafa kaydan olbir kitablerila

beraber ghyunder.

CHAPTER XXIII.

APARTMENTS.

Have you any apartments to let ?

Yes Sir, I have several
;
what

rooms do you wish for ?

Do you want apartments furnished

or unfumished ?

I want furnished rooms.

I should like to have two bed
rooms with a sitting room and
kitchen.

I can accommodate you, please
walk in.

I will show you the rooms. This

is the sitting room.

It is not very large, but it -will do

for me.

You see there is everything neces-

sary, and the furniture is very
neat.

All the furniture is mahogany.

KIRA ODA DA'IRE.

kira odalariniz varmidir.

evvet effendim khayli var hanghi
odalari isstersiniz.

dushenmish odalarimi yokhsa
dushenmemishmi isstersiniz.

odalari dushenmish issterim.

bir mutfak bir mussanr odassi ve

ikida yatak bdasi issterim.

sizin istedighiniz benda var kerem
idub icheri byuyuriniz.

size odalari ghyustereini ishta

miissafir odasi.

pek olkader byuyuk deghildir
amma benim ichin elverir.

ghyuruyursiniz effendim her bir

shey mukemmeldir ve dushe-

mada pek zarifdir.

dushema hep maghun aghajidir.
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e impossibile perche il libro e

fuori di stampa.
e ora nella stampa.
ma non si sa quando apparira.

in questo caso meglio sicurare la

vostra copia.

quanto domandate ?

vuoglio sessanta due franchi.

siccome avete comprato molti altri

libri vi la dare- per cinquanta
franchi.

mettetelo a parte e mandatemilo

cogli altri libri.

GEEEK.

eene adinaton, dioti i ekdosis

exintlithi.

eene tora ees ta piestiria.
all'eene adilon pote thelee dimo-

sievthi.

en tiavti periptosse protimo na
labo to antitipon to opion sees

ekhete.

posa ziteete di' avto.

thelo exikonta dio franchi.

all'epeedi imees pernete ke alia

biblia akomi, tha sas dino dia

peninta franchi.

balete to kata meros, ke mi to

stellete meta ton allon biblion.

APPARTAMEOTI.

avete appartamento d'affitto ?

si ginore, ne ho varii, che camere
desiderate ?

volete appartamento mobigliato, o

senza mobiglie.

voglio camere mobigliate.

voglio due camere di dormire una
sala ed una cucina.

posso accommodarvi, pregho en-

trate.

vi faro vedere le stanze ecco la

sala.

non e grande ma mi bastera.

vedete Signore che v'e tutto quel
che necessario e le mobiglie sono

nuovi.

tutte le mobiglie sono d'acaju.

PEEI KATIKIAS.

ekhete domatia di enikiasma.

malista Kirie, opia domatia epithi-
meete.

thelete katikian me epipla i khoris

epipla.
thelo domation me epipla.
thelo dio thomamatia too ipnoo me

mian edoosan ke en maghee-
reeon.

eemboro na sas ikonomiso labete

ton kopon na eeselthite.

na sas deexo ta domatia idoo i

edoosa.

den eene polla meghali alia eem-
boree na me khrisimevsi.

blebete oti ekhee 61a ta anankca,
ke oti ta epipla eene polli nea.

ola ta epipla eene apo maoni.
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Here are two armchairs, six chairs,

a new carpet, a handsome glass,

and pretty curtains.

Also there are cupboards on both

sides of the fire-place.

Yes, there is all that I require.

Let me see the bed rooms ?

This way, Sir, if you please.

Let us see if the bed is good, that

is the main point.
When I have a good bed, I care

little for the rest.

You cannot wish for a better.

TURKISH.

ishta iki kbltuklu sandaliyye alti

"adi sandaliyye bir yengi hali

bir a"la ayine ghayetla zarif

perdeler.
ve bunlardan ma"ada bjaghin iki

taraflarindada dblab var dir.

evvet effendim her bir lewazimat
tekmildir.

yatak bdalarini ghyusteriniz.

buradan kerem buyyuriniz eifen-

dim.

bakalim yatak ayyimidir zira ol

bashlija khussussdir.

yataghim rahat oldikdan sbngra
bashka sheyleri chok bakmam.

bundan a"lassini bolamazsiniz.

Does the room face the street ? odalar soka-gha karshimidir.

No, Sir, it faces the garden.

So much the better, I don't like

to sleep in a front, room, on
account ofthe noise of carriages.

Do you wish to see the other room?

Now, the only question is about

the price.
What do you ask for the three

rooms and the kitchen ?

I have always let the parlour
with one of the rooms for

fourteen shillings.

Will you give me a guinea a week
for the whole ?

It is only seven shillings for the

other room and the kitchen.

kliayr eflendim baghchaya kar-

shidir.

ayi dir "araba shamatassindan

dblayi sbkaghda karshi bdada

uyamakdan hazz itmain.

blbir bdayada ghyurmek isster-

misiniz.

shindi yaliniz bir bazarlik su'iili

kaldi.

uch oda vemutfak ichin ne isster-

siniz.

mussafir cKlassila yatak bdalarin-

dan birini da'ima on durt

shillina veriyumm.
majmu^i ichin sizdan haftalighina

bir lira ve bir shilli issterim.

muttakila bl bir bda siza yedi
shillina ghelir.

I think it a great deal of money, chbk pahalli zan iderim.
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ecco due sedie a bracciuoli, sei

sedie un tappcto nuovo, un bello

specchio e cortini molto polite.

anche vi sono armai alle due latte

del camminetto.

si v'e tutto che necessario.

fatorai vedere le camere di dor-

mire,

favoriscadi venire di questa parte.

vediamo se il letto e polito questa
la principale cosa.

quando ho un buon letto, non mi
euro del resto.

non potete desiderare meglio.

la camera si facia strada ?

non Signore, si facia al giardino.

molto meglio, non mi piace dor-

mire rimpetto la strada per
causa del rumore delle carrozze.

volete vedere 1'altra stanza ?

non si tratta adesso altro che del

prezzo.

quanto volete per le tre camere
colla cucina ?

ho sempre affittato il salone con
una delle camere quatordici
franchi.

volete paghare venti un scellini la

settimana per tutti r*

sono solamente sette scellini per
1'altra camera e la cucina.

mi pare e molto caro.

GREEK.

idoo dio polithrones ex kathikle,
ees evmorfos kathreptis ke para-

petasmata evprepi.

pros tootis eene ke armaria ees ta

plagkia tis estias.

malista eene ola ta anankea.

deexate mi toos kitonas.

ap' edo, Kirie, orisate.

na ido an ine i klini kali, dioti

tooto eene to protiston.
otan ekho kalin klinin den me

melee dia t' alia.

den eemboreete na epithimisete
kalliteran.

blebee to domation ees ton dro-

mon.

okhi, Kirie, blebee pros ton kipon.

toson kalliteron, den aghapo na
kimome ees to prosopon ton

ikion eneka too thoriboo ton

amaxon.
thelete na idite to allo domation.

tora menee monon peri tis timir,

na simfonisomen.

ti ziteete dia ta tria domatia me to

magheerion.

pantote tin edoosan me en ton

domation enikiaza dia dekates-

sara franka.

tha plirosete d'ola mian ghi-inean
tin ebdomada.

den eene para epta silinia dia to

allo domation ke to maghee-
reeon.

nomizo oti eene poli.
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Consider that this is one of the

best quarters of the town,
where the houses are let at

very high rents.

Well, I will give you one pound.
But I must have a part of the

cellar, and a place to put coals

and wood in.

That is understood, you shall have
a place with a lock and key to

it.

When do you mean to take

possession of your lodging ?

I intend to come and sleep here

to-night.
See that everything is ready.

Very well, Sir, you can come as

soon as you please.

TURKISH.

tefekkyur buyuriniz effendim bur-

assi shehrin en i"tibarli yeri

oldughundan evlerin kirassi

zlyadedir.
her ne issa siza bir lira vererim.

lakin makhzendan blr-dz yer ila

kyumur ve odun koyajak yer
issterim.

orassi ma"lum anakhtar ve klli-

dila siza bir mahall veririm.

bu suretta effendim bu odalara

ne wakit ghelup oturajaksiniz.
bu aksham buraya ghelup yatmak

niyyet ideyurim.
bakki her shey hazir olsun.

bash ustune effendim isstedighiniz
wakit teshrif buyuriniz.

CHAPTER XXIV.

WITH AN UPHOLSTERER. DUSHEMEJI ILA.

I wish to look at some furniture. ba"zi dushemeler ghyurmek isste-

Please walk in, Sir, I think I can

suit you.
What sort of furniture do you

wish to see ?

I want a book-case, if I can find

a neat one.

Here is a very fine one.

I bought it yesterday at a sale.

It is made of beautiful wood.

How much do you ask for it ?

The price is twelve guineas.

nm.
icheri buyurun effendim, zan

iderim sizlera ghyura var dir.

ne turlu dusheme isstersiniz.

harifindan bulur issam bir kitab-

hane issterim.

ishta siza ghyuzel bir kltabhane

effendim.

ani dun mezaddan aldim.

aghaji pek ghyuzel dir.

ana ne isstersiniz.

pahassi on Iki lira ve on iki shillin

dir.
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considerando Signore, che questo e

il miglior quartiere della citta e

le rendite sono cari.

ebbene vi daro una lira.

ma pero voglio una parte della

cantina ed un luogo per mettere

legno e carbone.

e ben inteso Signore avra un luogo
con chiave.

quando verra a occupare il vostro

appartamento ?

intendo venire a dormire questa
notte.

fatte tutto pronto.

si Signore, potra venire quando le

piace.

GREEK.

silloghisthite oti edo eene en ton

kalliston meron tis poleos ke e

ikie timonte ipermetros.

kala sas dido mian ghi-mean.
alia me khreeazete en meros too

ipogheeoo ke en meros dia na
ballo xila ke karboona.

tooto ennoeete. tha ekeete en
meros to opion na kleedonete.

pote meletate na elthete ees tin

katikian sas.

skopevo na eltho na kimitho

apopse edo.

frontisate na ine ta panta etima

enoris.

arkee, Kirie, dinasthe na elthite

ama thelisete.

COL VEKDITORE DI
MOBIGLIE.

META EPIPLOPIOK

desidero a vedere alcuni mobiglie. ithela na ido merika epipla.

favorisca entrate Signore, credo

che vi posso accomodare.
che specie di mobiglie desidera a

vedere.

voglio una biblioteca se trovero

una in buona condizione.

ecco una e molto bella.

1'ho comprata jeri al' incanto.

e d'un legno molto bello.

che prezzo volete ?

il prezzo e dodici guinea.

kopiasate mesa, Kirie, nomizo oti

eemboro na sas evkharistiso.

ti epipla epithimeete na idite.

thelo mian bibliothikin, an tin

evro evprepee.
idoo mia polla orea.

tin aghorasa khthes ees mian dimo-

prasian.
eene apo xilon exereton.

posa ziteete di' avti.

i timi tis eene dodeka ghi-ine-e.
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Now I should like to look at a

chest of drawers.

A double or a single one ?

Here are several, with the prices
marked upon each.

I think I shall fix upon this.

Now let me see your carpets.
What size do you want ?

Six yards by five.

Here are some of all sorts.

These are very costly.
Here are some cheaper ;

but they
are, of course, neither so hand-
some nor so good.

I should like this well enough,
but it is so expensive.

No, Sir, you will think it very
cheap, if you consider how large
it is.

Should you like to look at some
second-hand ?

No, I will take this.

Do you want anything else ?

What price are these chairs ?

They are two guineas each.

They ought to be good at that

price.
These are very beautiful chairs.

These chairs are of the first

quality, and in the newest
fashion.

Consider that they are made of

the finest wood and highly
finished.

They were made by the best

workmen in London.
I like the chairs very well, but

not the price.
I shall put off this purchase till

another time.

TURKISH.

shindi blr chekmeje* ghyurmek
issterim.

yaln-katmi ybksa Iki katmi olsun.

Ishta siza anwa"i pahalarida uyer-
inda dir Isharet blinmish dir.

ghaliba buni beghenejaghim.
shindi kllimlerinizi ghyuraim.
ne bbyda olsun.

alti arshin boy olsun ve besh

arshin ani olsun.

ishta anlardan her blr turlussi.

bunlar pahallidir.
ishta ujuzleri lakin anlara bl-

birleri kadar ghyuzel dir ve

neda ol kadar ayi dir.

bundan bldukja haz ittim amma
khaylijaakchayatewakkuf ider.

khayr etfendim egher boyini du-

shunsaniz chok ujuz dir derri-

niz.

bd"zi kullanilmishlarini ghyur-
mek isstermisiniz.

khayr buni alirim.

b&shka blr shey isstermisiniz.

bu fsandallyyelerinpahassikachdir.
dnlar Iki lira.

61 pahaya ghyura anlar dyi blma-

lidir.

bunlar pek zarif sandallyyelerdir.
bu sandalliyyeler blrinji say ve en

yengi tarzda dir.

mulahazabuyurun &ghaji ghayotla

ghyuzel ve ishi pek a"la va ayi
dir.

anlar Ibndrada blrinji usstanin

Ishidir.

sandalllyyelardan pek hdz ittim

lakin pahassinibeghenmeyurim.
bu dlish verish bashka vakta

brakayim.
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ora vorrei vedere un commodo.

doppio o uno semplice ?

ecco sono molti col prezzo mar-

chato sopra ciascuno.

forse mi fisserb sopra questo.
mostratemi ora i tapetti.
cli che grandezza li volete ?

sei jarde di lunghezza e 5 di lar-

ghezza.
ecco d'ogni sorte.

quest! sono molto cari.

ecco alcuni che sono piu buon

mercato, ma non sono cosi belli

neppure cosi buoni.

mi piace questo ma e molto caro.

non Signore, mi pare e buon mer-

cato si guardate la grandezza.

volete vedere ad alcuni di secondo

mano?
no, prenderb questo.
volete qualche altra cosa ?

quanto e il prezzo di queste sedie ?

due lire 1'uno.

devono essere buoni a questo

prezzo.

queste sedie sono bellissime.

queste sedie sono di prima qualita
e alia moda.

vedete che sono del piu bel legno,
e sono perfetti.

sono fatti dal migliore lavoratore

in Londra.

mi piaceno le sedie ma sono molto

cari.

faro questa comprata un' altra

volta.

GEEEK.

tora ithela na ido ena komon.

diploon i monon.
idoo diafora me tin timin simeeo-

menin epano ton.

nomizo oti tooto tha protimiso.
tora na ido toos tapitas sas.

pioo meghethoos aghapate.
ex metron mikoos ke pente platoos.

idoo pantoos eedoos.

avton i timi anabenee ipsila.

idoo ke evthinoteri, alia fisiko to

logho den eene oote toson

evmorfi oote toson kali,

m'areskeearketaavtos edo, all'eene

poli akripos.
okhi Kirie, tha ton evrete evthi-

non, analoghos pros to me-

ghethos too.

thelete na idate tis evkerias (i

metakheerismenoos) .

okhi, perno tooton.

khreeazesthe allo ti.

ti timis eene avte e kathikle.

dio ghi-ineas timate pasa mia.

dinaton na ine kale di' avtin tin

timin.

avte e kathikle eene exereti.

avte e kathikle eene tis protis

piotitos ke kata ton televteon

sirmon.

blebete oti eene apo to kalliston

xilon ke i erghasia ton entele-

stati.

kateskevaathisan apon ton iriston

tekhnitin too Londinoo
m* areskoon arketa e kathikle,

all' okhi ke i timi ton.

tha anabalo tin aghoran tavtin ees

allote.
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"Well, you will send these things
as soon as possible.

You shall have them in the course

of the day.
Do not disappoint me.
You may depend upon it.

TURKISH.

imdi, siz bunlari evima imkyani
mertebe chabik ghyunder.

bu ghyun uhinda anlar tarafiniza

wassil olur.

sakin beni aldatmayassin.
i"timad olsun.

CHAPTER

TO BUY SEVERAL
ARTICLES.

ESHYA SATIN-ALMAK.

Will you come to town with me ? benim ila charshi ghidermisiniz.

With all my heart.

What have you to do in town ?

I want to go to the linen-draper's.

I have a few things to buy.
What do you want to buy ?

I want some lace.

I want some calico.

I must get some sheeting.

Do you not want to buy anything
yourself ?

Not anything in particular.

Perhaps we may see some new
prints.

Don't let me forget to buy some
handkerchiefs.

I will remind you of it.

Let us go directly, for we must
be back for tea.

We have fully an hour before

us.

We shall be back before that time.

bashim usstuna effendim.

charshida ne ishiniz var dir.

bezji dukkyanna (dukena) ghlt-
mek issterim.

bir kach shey alajaghim var.

ne alajaksiniz.
blr-az sherid almak issterim.

bir-az beza muhtajim.
blr-az charshaflik bez almaliim.

siz kendiniz ichin bauzi shey
almayajakmisiniz.

makhsuss bir shey alajak dighi-
lim.

belki baazi yengi bassmaler

ghyururiz.
beni unutirmayasiniz blr-az yr-

meni ve chevre almak issterim.

ani khatiriniza ghetiririm.
haman shindi ghidalim zlra chay

Itchmek waktina "avdet et-

maliiz.

tamam bir sauat waktiniz var dir.

61 wakta kadar uavdet ideriz.
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ebbene mi manderete quelle cose kala, na mi tas seelete oson

il piu presto possibile. takhista.

1'avrete nella giornata. tha sas ekhete entos tis imeras.

non ingannatemi.
statevi sicuro.

mi me apatisete.
min ekhete ennian.

PER COMPRARE YARII
OGGETTI.

volete venire con me alia citta ?

volentieri.

che cosa avete a fare nella citta ?

devo andare al magazine di novita.

voglio comprare alcune cose,

che cosa volete comprare ?

voglio comprare alcuni merletti.

ho bisogna di calico,

voglio tela per lenzuole.

non volete comprare
voi stesso ?

nulla di particulare.

niente per

forse vedremo nuovi disegni d'

indiana.

non fatemi scordare di comprare
alcuni fazzoletti.

vi ramenterb.

andiamo subito, bisogna ritornare

nel tempo per il te.

abbiamo ancora un ora.

AGHORAS DIAFORON
PROGHMATON.

thelete na elthete ees tin polin
mazi moo.

malista, meta khara.

ti tha kamete ees tin polin.
ekho na ipagho ees ton emboron

ton meoteron eedon.

ekho na kamo tinas aghoras.
ti tha aghorasete.
thelo n'aghoraso dantellas.

khreeazome amerikanikon pani.

prepee n' aghoraso pani dia sin-

donia.

den ekhete ke sees n' aghorasite

tipote.
ooden axion loghoo.

isos idomen nea deeghmata indi-

anon.

na m' enthimisete n' aghoraso
mandilia.

tha sas enthimiso.

as kinisomen amesos, dioti pre-

pee na eemetha palin edo ees

to te-i.

ekhomen da keron mias oras.

ritorneremo in tempo. tha eemetha edo pro tis oras tavtis.
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CHAPTER XXVI.

WITH A TAILOR.

I have sent for you to measure
me for a coat.

Will you take my measure for a

coat?

How will you have it made ?

Make it as they wear them now.
You want also the waistcoat and

trousers.

Yes, I bought the cloth to have a

complete suit.

Very well, sir, how do you wish
to have your waistcoat made?

Make it after the present fashion.

What sort of buttons will you
have?

I will have them covered with
the same stuff.

Very well.

Make me a pair of trousers with

straps.
Make them wide, I like to be at

my ease.

Never fear.

Would you like your trousers to

come very high ?

Not too high, nor too low.

They shall be made exactly as

you like.

Remember that I must have this

by next Tuesday without fail.

You shall have it on Tuesday
morning.

TERZI ILA.

blr setri ichin ulchumi alasiniz

deye slzi chaghirtim.

bir setri Ichin ulchumi alirmisiniz.

ndssl yapilssin.
shlndiki "adeta ghyura yapiniz.

pantalon ve yelekda isstersiniz.

ewet tamm blr kat ruba Ichin

choha aldim.

pek ayi effendim, yelek ne blch-

imda olsun.

shindiki moda nasslissa tiyle ol-

sun.

ne turlu duyme isstersiniz.

kendi chohasindan issterim.

pash usstuna effendim.

pantalon supiyali olsun.

pantaloni ghenishja yapiniz ben
rahatimi severim.

hich dushumayasiniz.

patalon chok yukari ghelsinmi.

ne pek yukari ve neda pek ashaghi
olsun.

slzin Isstedighiniz ghibi yaparim.

bosha chlkmamak uzere buni

pazar ghyuni ichin issterim

khatirinizda olsun.

sali ghyunun sabahi ghetiririm.
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CON TIN SAETOEE.

ho mandate a chiamarvi per pren-
dere la mia mesura per farmi

un abito.

prendete la mia misura per un
vestito.

come volete che sia fatta ?

fatemelo come si usano oggi.
volete anche i calzoni ed il gile.

si, ho comprato panno per un
vestimento intiero.

sara servita Signore, come volete

che il gile sar& fatta ?

fatilo alia moda.

che specie di bottom volete ?

si voglio della medesima stoffa.

molto bene.

fatemi un paio di pantaloni con

staffe.

fateli larghi, perche voglio essere

al mio comodo.
non tema, Signore.
volete che i vostri pantaloni mon-

tano assai?

ne troppo alto ne troppo basso.

saranno fatti secondo del suo

gusto,
ricordatevi che voglio questi

martedi senza dubbio.

1'avra martedi mattina senza

dubbio.

META EAPTOO.

esteela ke sas ekraxa dia na moo

parete metron di' en forema.

parakalo na moo parete metron
di' en forema.

pos to thelete.

kamete moo to opos sinithizonte.

thelete omoo ghelekon ke panta-
lonion.

malista, ighorasa rookhon di'

olokliron endimasian.

arkee tooto, Kirie, pos thelete to

ghelekon.
kamete to too meoo sirmoo.

ti kombia thelete.

thelo kombia apo to avto ifasma.

poli kala.

kamete moo en pantaloni me
ipodesmoos.

kamete to arketa plati, den thelo

na me stenokhori.

mi fobisthe.

thelete to pantaloni na anabeni

poli ipsila.

oote ipsila oote khamila.

tha sas ta kamo kata tin areskeean

sas.

na enthimisthe oti ta thelo tin

tetartin afevktos.

tha ta ekhete tin titartin pro-i.
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Mind, if you disappoint me, this

will be the last work you do for

me.

Have you brought my coat ?

Yes, Sir, here it is.

You are a man of your word, but

I began to grow impatient.

It is but ten o'clock, and I had

promised it you some time in the

morning.
Let me try it on.

Let us see how it fits.

You have made the sleeves too

long and too wide.

Sir, they wear them very large
now.

It is too narrow.

It pinches me under the arms.

It cuts my arms.

Is it not rather long ?

It seems to me a little too long.
It is too long-waisted.
It is too short-waisted.

It is in wrinkles between the

shoulders.

You cannot complain of this coat.

It fits you extremely well.

You tailors never find fault with

your own work.

TTTRKISH.

bak dushunin
dirsiniz blr

ish vermam.

egher
daha

beni alda-

sana

setrimi ghetirdimni.
evvet effendim ishta.

sen suzinda kavl blr ademsin
benim-issa sabrim dukenmagha
bashlamish idi.

s*i"at fakat ondir b6n a"ni siza bu
sabah Ichin va"id Itmishidim.

ghetir ani tejribe idaim.

bakalim nassl ghelir.
kollarini hem uzun ve h^mda bol.

effendim, kbllarin chok bol olmassi

shindi uadet dir.

dar dir.

koltuk altarimi sikiyur.
kollarimi kessiyur.
blr-az uzun

j
a dighilmi dir.

bana blr-az uzunja ghyuriniyur.
beli uzfmdir.

beli kissadir.

bmuzlari arassinda but duriyur.

bu setridan shekwd idamazsiniz.

siza pek ayi gheldi.
siz terziler ishinizda assla kussur

bolamazsiniz.

CHAPTEE XXVII.

WITH A SHOEMAKEE. KUKDUEAJI ILA.

I want a pair of shoes. bir chift kundura issterim.

Will vou measure me for a pair of bir chift kundura ichin ulchumi al.1.0
shoes r

I have your measure already. sizin ulchunizi benda v&r dir.
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badate di non mancare altrimenti

sarebbe 1'ultimo lavoro che

farete per me.

avete portato il mio abito ?

si Signore, eccolo.

siete uomo di parola, ma vi diro

chiaramente ho quasi perso la

mia pazienza.
sono solamente le dieci vi ho pro-

messo di portarlo la mattina. .

datemilo di provarlo.
vediamo come VEI.

avete fatto le maniche molto

lunghe e molto larghe.

Signore, oggi e la moda d'avergli

grandi.
e troppo stretto.

mi stringe sotto le braccie.

mi serra le braccie.

non e un poco lungho ?

mi pare che e un poco lungho.
e molto lungho nel taglio.

e molto curto nel taglio.
si piegha fra le spalle.

Signore, non puo biasmare di

questo abito.

le va molto hene.

voi sartori non trovate mai nissun

sbaglio ne' vostri lavori.

GKEEK.

prosexate dioti an athetisite ton

loghon sas, tha eene avti i

televtea moo paranghelia ees

eferete to forema moo.
malista Kirie idoo avto.

efilaxete ton loghon sas. Sas

legho omos elevtheros oti eekh'

arkhisee na eeme anipomonos.
eene tora olighoteron ton deka, ke

egho sas to eekha iposkhethe
kata tas pro mesimbrias oras.

na to dokimaso.

as idomen pos m' ipaghi.
ekamete ta manikia para makria

ke para platia.

tora, Kirie, poli meghala sineethi-

zonte.

me eene para stenon.

me stenevee ipo tas maskhalas.

moo koptee toos brakhionas.

den eene olighon makri.

mi fenete olighon para makri.

eene makri ees tin mesin.

ekhee para kontin tin mesin.

kamnee soofres anamesa ees toos

amoos.

den dinasthe na paraponethite dia

tooto to forema.

sas pighenee exereta.

sees i rapte pote den evriskete

fsalma ees ta ergha sas.

CON Of CALZOLAJO.

voglio un paio di scarpe.
volete misurarmi per un paio di

scarpe ?

ne ho di i& la vostra misura.

META IPODIMATOPIOO.

khreeazome en zevgho ipodimata.
iarete moo, parakalo, metron di' en

zevghari embadon.
ekho idi to metron sas.
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Take good care to make them wide

enough.
Do not make them too narrow.

Never fear, Sir.

That is your fault, you generally
make them too narrow.

I will take care to make these

according to your wish.

When can you let me have them?

I will send them towards the end
of the week.

You shall have them by the be-

ginning' of next week.
Do not disappoint me.
You may rely upon my promise.

Are you in want of anything else ?

Now I think of it, I want a pair
of dress boots.

I should also like to have a pair
of slippers.

Of what do you wish them made ?

I want them in morocco leather.

Make them as quickly as possible.

Sir, I have brought your shoes.

Let me see them.

Allow me to try them on you.

No thank you, I will try them on

myself.
I cannot get my foot in.

Here is a shoe horn.

I must have shoes that I can put
on without any trouble.

TTJBKISH.

hiyade dikat it bolja olssun.

dar olmassun.

hlch korkmaniz effendim.

sizlerin "adetiniz dir ekseriyya

pek dar yapiyursiniz.

bu def"a" emriniz uzere y&pmagha
dikat iderim.

anlari ne wakit bana tessllm

idersiniz.

haftanin nihayetina dughri anlari

siza irsal idarim.

ghelejak haftanin Ibtidasinda siza

anlari teslim idarirn.

beni aldatma.

wt"dima l"timad idiniz effendim.

bashka bir shey isstermisiniz.

shindi "dklima geldi miissafirligha

ghltmek uhin blr chlft chizina

Issterim.

bir chlftta pabuch issterim.

ne dan olsun.

aula sakhtiyandan olsun.

imkyani mertebe anlari chabik

bitir.

effendim sizin kunduralarinizi

ghetirdim.

ghyuraim.
rukhsatiniz lla anlari ayakiniza

ghlderaym.

khdyr teshekkyur iderim ben
kendim anlari tejribe iderim.

ayaghim ghirmayur.
ishta blr kundura chekajek var.

benim ghiyajaghim kunduralari

ben zdhmetsizja ghimek iss-

terim.
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badate di farli abbastanza larghe. prosexate na ghinoon platea.

non fatteli molto streete.

non ha paura, Signore.

questo e il vostro diffetto che

generalmente molto stretti.

prendero molto cura di farli come
lei desidera.

quando potrete farmi avergli ?

vi le manderb verso la fine della

settimana.

le avrete nel principio della setti-

mana veniente.

non mancatemi.

potete dipendere sulla mia pro-
messa.

avete bisogna di qualche altracosa?

adesso mentre mi ricordo voglio
un paio di stivali sottili.

vorrei anche avere un paio di

pantofli.
di che materie le volete che siano

fatti ?

le voglio di marrocano.

fatele il piu presto possibile.

mi ta kamete stena.

mi sas meli, Kirie.

ekhete sees tooto to elattora, zini-

thos ta kamnete stena stenotera

too deontos.

tha frontiso na ghinoon tis ghno-
mis sas.

pote tha imboresete na mi ta dosite.

tha sas ta steelo pros to telos tis

ebdomados.

tha ta ekhete ees tas arkhas tis

prosekhoos ebdomados.
mi leepsete omos.

sas to iposkhome exapantos.

ekhete khrian alloo tinos.

tora enthimoome oti moo khriasete

enzevkharion kalon ipodimaton.

ithela ke en zevkhari sirtes pan-
tofles.

apo ti tas thelete.

tas ithela apo marokinon.
kamete tas oson takhista.

Signore, ho portato le vostre Kirie, sas fero tas embadas sas.

scarpe.
fatemi vederle.

permettetemi di provarvile.

no grazie, voglio provarle io.

il mio piede non pub entrare.

eccolo una calzatoia.

devo avere di scarpe che posso
metterli a piede.con commodita.

na sas ido.

stathite na sas tas dokimaso.

okhi sas evkharisto, thelo monos
moo na tas dokimaso.

ton poda moo den embasin.

idoo ees ipodima tosirtis.

me khreeazonte embades, tas opias
na eemboro na ballo elevtheros.



110 LEVANT INTERPRETER.

ENGLISH.

Why have you made them so

pointed ? It is not the fashion.

I beg your pardon, they are worn
so at present.

Very well, but I cannot put

myself to any inconvenience for

the sake of the fashion.

Decidedly, they are too tight.

They are a great deal too narrow.

They hurt my toes.

You have made them too pointed.

They hurt me.

They will grow wide enough by
wearing.

This leather stretches like a glove.

Yes, but I do not wish to be

crippled until they grow wider.

I cannot walk in them.

You will not have worn them two

days before they cease to hurt

you.
I have told you many times that

I do not like to be pinched in

my shoes.

I do not wish to get corns.

The leather is bad.

The upper leather is good for

nothing.
The soles are too thin.

The quarters are too low.

The heels are a good deal too

wide.

I am sure these shoes were never

made for me.

Take them back, and make me
another pair as soon as possible.

Have you brought my boots ?

TURKISH.

nichin bu kadar suri yaptinizol
shindi "adet dighildir.

"afv idiniz effendim shindi uyle

ghiyiyurler.
bu suretda "adetin khatiri ichin

klndimi ben sikindiya kaymam.

hakikat bunlar pek dar dir.

ziyadasila ansizdir.

ayaghimin parmaklarini ajidiyur.

pek sevri yaptiniz.

ayakimi injidiyur.

ghiya ghlya achilirler.

bu sakhtiyan eldiven ghibi achi-

lir.

evvet, dmma anlar achilinjaya
kadar isstamam ghyuturum
olaym.

bu kundura ila yuruyameyurim.

anlari iki ghyun ghlymazdan ewel

ajitmelari kessilir.

siza tekrfir be-tekrar dedimki
kunduranin parmaklarini sik-

massindan haz itmam.

ayaklarimda nassir bbghlamassini
isstamam.

sakhtiyani fenadir.

yuz sakhtiyani hich bir shey
dighil dir.

tabanlari ghayetla inja dir.

yanlari pek ashaghi dir.

ukcheleri pek annli dir.

ayi bilirim bu kunduraler benim
ichin yapilmamish dir.

bunlari gheri ghetir ve chabikja
bana bashka bir chift yap.

chizmalerimi ghetirdinrni.
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perche 1'avete fatto cosi puntati?
mi pare che non e la moda.

dimando perdono, Signore, si fanno

cosi adesso.

va bene, ma pero non yoglio in-

commodarmi per 1'amore della

moda.
certamente sono molto stretti.

mi sono molto stretti.

mi fanno male alle dita dei piedi.
1'avete fatto molto puntati.
mi fanno male,

s'allargheranno anche molto dopo
d'averli portati poche vuolte.

questa pelle si apre come la pelle
del quante.

si, ma finche s'allarghino non

voglio mica essere storpiato

(devenire zoppo).
non posso caminare con queste

scarpe.

dopo d'averli portati due giorni
non vi faranno piu del male.

vi ho detto molte volte che non

voglio le scarpe siano stretti.

non voglio avere dei calli.

la pelle e cattiva.

la parte di sopra non vale niente.

le semelle sono molto sottili.

i lati sono molto passi.

i taloni di queste scarpe sono molto

larghe.
sone certo che queste scarpe non

sono fatte per me.

portateli via e fateme un altro

paio il piu presto possibile.

avete portato le mie stivali ?

GREEK.

diati tas ekamete toson soobleras,
den eene too sirmoo.

me sinkhoreete, kato to paron
tiavtas foroon.

esto, alia den thelo egho kharin

too sirmoo na stenokhorome.

eene bebeon oti me spinghoon poli.
eene para stene.

moo plighonoon ta daktila.

tas ekamete pola soobleras.

me enokhloon.

tha aplosoon oson tas foreete.

to derma tooto endidee osan ta

kheeroktia.

ne, all' eos os aplosoon den thelo

na kheleno.

den tha eemboro na peripatiso me
avta.

molis ta foresete dio imeras ke

pleon den tha sas plighonoon.

sas eepa idi pollakis, oti den thelo

na eeme stenokhorimenos ees

tas embadas moo.
den thelo na khamo kaloos.

to tomari eene kakon.

to epano derma den axizee tipote.

ta pelmata eene polla lepta.
to opiso meros eene poli khamila.

ta takoonia eene para platea.

eeme bebeos oti e embades avti

den kateskevasthisan di' erne.

parete tas opiso, ke kamete mi en
allo zevkhari oson takhista.

eferete ta ipodimata moo.



112 LEVANT INTERPRETER.

ENGLISH.

Yes, Sir, here they are.

The leg of this boot is too high.

I told you to make the heels very

high.
I cannot bear low heels.

Take these boots, they want new
fronting.

That pairwants soling and heeling.

Half-sole these shoes.

Do not forget to put a few nails

in them.

Send them back soon.

TURKISH:.

evvet effendim Ishta.

bu chizmanin konji uzundir.

ukcheleri pek yuksek olsun deye
siza suweyledim.

alchak ukchedan assla h&z itmam.

bu chezmayi ghetur dnlar yeni

yuz isster.

6 chlft hem yeni taban ve" hemda

yeni ukche isster.

bu kunduraya yarim taban kbyin.

unutma anlarin ichin blr kach
enkser koy.

anlari chabik gheri ghyunder.

CHAPTER XXVIII.

WITS A PHYSICIAN.

I have taken the liberty to send

for you.

I am afraid I need your assistance.

How are you now ?

I do not know, I do not feel well.

My head is giddy, and I can

hardly stand.

I am not at all well.

I feel very ill.

I am extremely weak.
How long have you been ill ?

How were you taken ill ?

It began the day before yesterday

by shivering fits.

Then I perspired profusely, and
have been ill ever since.

BIR HEYKIM ILA.

effendim rukhsatiniza maghruran
siza khaber ghyunderub cha-

ghlrtim.
korkarim sizin l"aneniza muh-

tajim.
shindi nasslsiniz.

benda bllmiyurim kindimi nassl

buldighimi benda bilmiyurim.
bashim duniyur ve iiyak uzerinda

durmagha kudretim yok ghibi-
dir.

hich ayi deghilim.
kendimi pek khasstahiss idiyurim.

derejessiz zi"fetim vdr.

ne waketanberi na-mizajssiz.

mizajssizlighiniz nassl bdshladi.

dun dlghil olbir ghyun bir titre-

mekla bashladi.

songra sel ghibi bir ter dir bbshandi

Ishta andanberi khasstaim.
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si Signore, eccoli.

la gamba di questo stivale e molto

alta.

vi ho detto di fare i taloni molto

alti.

non mi piacino i taloni bassi.

prendete queste stivalli e rimonta-

teli.

questo paio bisogna cite sia riso-

rato.

mettete mezzo suole a queste

scarpe.
non scordate di mettere pochi

piccoli chiodi.

ritornatemeli presto.

GKEEZ.

malista Kirie, idoo avta.

to ano meros tootoo too ipodimatos
eene poli ipsilon.

sas ipa na kamite ta takoonia poli

ipsila.

den eemboro na ipofero ta khamila
takoonia.

parete avta ta ipodimata ke akli-

narite avtis.

tooto to zevkhari khreeazeste alia

akhnaria.

balete misa akhnoria ees tavtas

tas embadas.

mi lismonisete na balete merika
karfia.

ke na mi ta ferete eghrighora.

CON UN DOTTORE. META YATEOO.

Signore, ho preso la liberta di elaba, Kirie, to tharros ke ezeela

mandare a chiamarvi. na sas kraxo.

ho bisogno del vostro aiuto.

adesso come state.

non so, non mi sento bene.

la mia testa e sbalordita, e non

posso stare a piedi.

non mi sento affatto bene.

mi sento molto male.

sono debolissimo.

da guando tempo siete malato ?

comee cominciatalavostramalatia.

comincio avanti jeri con trimore.

poi ho traspirato molto e di la

fina ad ora sono malato.

ekho ananghin tis bo-itheeas sas.

pos evriskesthe tavtin tin stighmin.
den ixevro, eeme den ixevro pos.

ekho zalismenin tin kefalin ke
diskolevome na statho eestoos

podas.
den eeme dioloo kala.

disthanome ton eavton moo lian

astheni.

ekho meghistin adinamian.

apo pote eesthi arrostos.

pos ipon i arkhi.

prokhthes me en righos.

epeeta idrosa poli, ke apo tote

eeme olon kaka.
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ENGLISH.

Did you feel a nausea ?

Yes, at first, but that, went off,

and I have had a terrible head-

ache ever since.

Where do you feel pain now ?

I have pains in my head.

My head aches terribly, I feel

sick.

I have a pain in my stomach.

I have a sore throat.

I have been shivering all night.
I feel pain in my side, and I

breathe with difficulty.

How is your appetite ?

I have hardly eaten anything these

two days.
Let me see your tongue.
Your tongue is foul.

The stomach is loaded.

You must take a little medicine.

Let me feel your pulse.
Your pulse is a little flurried.

Your pulse is hard, there is fever.

You are feverish.

Do you think my illness dan-

gerous ?

No, but you must take care lest it

should become so.

What am I to do ?

I will send you something to take,

and see you again to-morrow

morning.
Must I do anything 'further?

No, only take care to keep your-
self warm.

TURKISH.

yurek bulanmassi hiss ittinizmi.

evvet ibtidade hiss ittim lakin 6

ghechdi ve andanberi pek fena

bir bash aghrissi gheldi.
shindi nereda zahmet hiss idi-

yurssiniz.
bashimda aghri var.

bdshim ziyadassila aghirir, ghyun-
gulim bulaniyur.

karnim bir veja hiss idiyurim.

boghazim aghriyur.
butun gheyje titredim.

yan taratimda aghri var v ghyu-
jila nefess aliyurim.

Ishtihaniz nassl dir.

Iki ghyun dir haman hich bir

shey yemadim.
dilini ghyuraim.
diliniz buzukdir.

miudeniz dolghyundir.

bir-az u
ilaj yemalissiniz.

nabazana-bakayim.
nabaziniz bir-az chabik dir.

nabaziniz sert dir bir-az hararet

var dir.

hararetiniz vdr dir.

khasstalighim korkulimi zan ider-

missiniz.

khayr lakin kindinizi sakiniz 61

derejeya ghelmasin.
ne ideyim.
siza ichejak bir shey ghyunderirim

ve yarin sabahda ghelib sizi

tekrer ghyururim.
bashka bir shey yapajaghimmi.
khayr fakat kendinizi sijak hifz

idiniz.
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avete avuto nausea ?

si, al cominciamento ma dopo poco
e passato e mi ha lasciato con

gran dolore di testa,

dove sentite dolore adesso.

ho dolore di testa.

ho gran dolore di testa, mi sento

che voglio vomitare.

mi sento male allo stomaco.

ho mal di gola.
ho avuto il tremore tutta la notte.

ho dolore nel mio lato e non posso

respirare.
come va il vostro appetito ?

non ho mangiato guasi niente da
due giorni.

mostratemi la vostra lingua,
la vostra lingua e un poco sporca.

sono umori nello stomaco.

bisogna prendere un poco di me-
dicina.

che toccho il vostro polso.
il vostro polso e un poco agitato,
il vostro polso e duro, vi e un po

di febbre.

voi avete un po di febbre.

credete che la mia malatia e peri-
colosa ?

no, ma badate che non divenga.

che cosa devo fare ?

vi mandero medicina da prendere,
e verro a vedervi domani matti-

na.

devo fare qualche altra cosa ?

no, badate solamente di tenersi

caldo.

isthanthite navtiasin.

ne, tin protin sighmin all' isteron

parilthe tooto ke mi emeene
sfodra kefalalghia.

poo esthnesthe tora ponon.

ekho ponoos tis kefalis.

ekho sfodran kefalalghian, ke m'
erkhete na emeso.

esthanome ponoos ees ton stoma-

khon.

ekho ponolemon.
eekha olin tin nikta righos piretoo.
ekho ponoos ees to plevron ke

diskolevome n'anapevso.
ekhete olighin orexin.

apo dio imeron skhedon den efagha

tipote.
na ido tin ghlossan sas.

i ghlossa sas den eene toson

kathara.

ekhete akatharsian ees ton stoma-

khon.

prepee na labete olighon iatrikon.

ithela na ido ton sfighmon sas.

o sfighmos sas eene olighon dinatos.

o sfighmos sas ktipa bareos, eene

piretos.
ekhete mikron pireton.
nomizete epikindinon tin asthe-

neean moo.

okhi, alia prosexate mi ghini

epikindinos.
ti prepee lipon na kamo.
tha sas steelo kati na parete ke

avrion proi sas blepo palin.

ekho ti allo na kamo.

okhi, frontisate monon na diatir-

isthe thermos.
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ENGLISH.

Be careful not to catch cold.

How have you passed the night ?

How have you been since yester-

day?
I feel much better.

I have not been so restless, and I

slept a little.

The fever is much abated.

The fever is almost gone.
Do you feel any more pain in

your side, etc. ?

Much less than I did, I am a good
deal easier.

I will send you another bottle

which you will take as you did

yesterday.
I can promise you that it will

have no serious consequence.
In two or three days you will be

quite well.

TURKISH.

sakin sbghuk almayasiniz.

ghejayi nassl ghechirdiniz.
dundanberi kindinizi nassl hiss

idiyursiniz.
kendimi chok ayi bbliyurim.

61 k&dar rahatsiz dighil idim ve
bir-az uydim.

harfiret chbk kaflflandi.

hararet haman ghltti ghibi dir.

shindi karninizda, yaminizda, hich

blr veja hiss idiyurmisiniz.
ewelki kadar dighildir blr khayli

rahatim var dir.

siza blr shlshe daha ghyunderirim
dunki ghibi ichiniz.

shindi siza miizhde iderim mu-
khatarassi yok dir.

iki uch ghyuna kadar butun butun

ayi olajaksin.

CHAPTER XXIX.

HIRED CARRIAGES. KIRA ^ARABALARA DA'IR.

AVhere are you going this

morning ?

I am going to make calls.

I have several calls to make.

I must go first to Mr

You will not find him at home.
He is in the countiy.
In that case I shall leave a card

at his house.

Afterwards I shall go to see our

friend B .

bu sabah nereya ghidajaksiniz.

bir kach visita itmagha ghidaja-

ghim.
eda Idajak bir khayli visitalerim

var.

ewela filanin evina ghitmaim
lazimdir.

ani evda bulamazsiniz.

kyuya ghitti.

bu suretta evina blr kyaghid
brakarim.

andan songra bizim dosstimiz

filani ghyurmagha ghiderim.
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badate di non prendere freddo.

come avete passato la notte ?

come siete stato da jeri fino ad

oggi.
mi sento molto meglio.

non sono stato tanto agitato, e ho
dormito un poco.

la febbre e molto diminuita.

la febbre e quasi sparita.
sentite piu dolore ancora nei lati ?

molto meno, e mi sento molto

meglio.
vi mandero un altra botiglia, la

prenderete come jeri.

yi prometto che non accadera

niente di sinistro.

fra due o tre giorni sarete guarito.

GREEK.

prosexate mi kriosete.

pos iperasate tin nikta.

pos evriskesthe apo khthes.

esthanome ton eavton moo poli
kallitera.

den imin toson erethismenos ke
ekimithin olighon ti.

o piretos poli olighostevsen.
o piretos skhedon epavsen.
esthanesthe akomi ponoos ees to

plevron.

poli olighoteroos, esthanome ika-

nin elafrinsin.

tha sas steelo ke allin fialin, tin

opian na metakheeristhite apos
ke khthes.

diname na sas bebeoso, oti den
tha eene spoodeon to praghma.

ees dio i trees imeras tha ighianete.

CABROZZE D' AFPITTO.

dove andate questa mattina ?

vado a fare visite.

ho molte visite a fare.

devo prima andare dal Signore

non lo troverete in casa.

egli e alia campagna.
allora lascero il mi biglietto di

visita a casa sua.

dopo andero a vedere il nostro

amico .

PERI OXIMATO ME
AGHOGHIOK

poo tha ipaghete tin proian tavtin.

tha kamo episkepsees.

ekho diaforoos episkepsees na
kamo.

prepee proton pros ton Kirie . . .

na ipagho.
den tha ton evrete en ti ikia.

eene ees tin exokhin.

tote to afino entevxdion.

isteron ipagho ees ton filon mas
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ENGLISH.

Go there first, and I will ac-

company you.
Let us go.

Shall we ride or walk ?

Let us ride, in order not to fatigue
ourselves.

Just as you please.
Let us look for a cab.

"We shall find a stand in the next
street.

Here is a cab, let us take it.

I prefer taking a fly by the hour.

Coachman, drive us to

Street.

Set us down at No. 50.

Here we are !

Already !

Coachman, here is your fare.

And here is something for your-
self.

IN AN OMNIBUS.

Motion to the driver to stop.

Call the conductor.

There is no room.

We are full.

There is but one place.
We must wait.

Here is another omnibus.

It does not go the same way.

Conductor, where are you going ?

We are going to the Exchange.
This is the omnibus we must take.

TUEKISH.

Iptida oraya ghidiniz benda siza

drkadash olirim.

buyurung ghidalim.

yayanmi ghidalim yokhsa "araba-
mi tutalim.

kindimizi yormamak Ichin "ara-

baila ghidalim.
nassl isstersiniz uyle idalim.

bir kira "arabassini ghyuz leya-
lim.

yakindaki sbkaghin ichinda "ara-

balarin durdighi bir mahall
buluriz.

ishta bir "araba buni tutalim.

sa"atila bir "araba tutmassini

terjih iderim.

"arabaji filanja sokagha bizi

ghitir.

numero elli evina bizi indir.

ishta gheldik.
ne tez !

"arabaji ishta senin hakkin.

buda senin bakhshishin.

DOLMISH ARABASSIILA.
a
arabajiya diir deye isharet idiniz.

uaraba kapijissini chaghirin.
"arabada yer yokdir.
mushteriler tekmildir.

yaliniz bir kishilik yer var dir.

beklemaliiz.

ishta bashka dolmish aarabassi.

bu 61-birinin ghittighi mahalla

ghitmaz.

ey kapiji neraya ghidiyurssin.

bankaya ghidiyuriz.

binajakimiz ^araba bu dir.
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andate prima e vi accompagnerb.

andiamo.

anderemo montati o a piedi.

montiamo in carrozza affinche non
stancheremo.

come vole,

cerchiamo una carrozza.

troveremo una nella strada vicina.

ipaghete sees ekee proteron egho
sas akolootho.

as ipaghomen.
tha okhithomen i tha ipaghomen

pezi.
as akhithomen dia na me aposta-

somen.

opos thelete.

as zitisomen okhima me agho-

ghion.
tha evromen ees tin prosekhi odon.

ecco una carrozza prendiamola.

preferisco d'avere una carrozza

col' ora.

condottore conduceteci alia strada.

portateci al numero 50.

eccoci, siamo arrivati.

cosi presto !

carrozziere ecco il vostro affitto.

ed ecco qualche cosa per voi.

idoo en okhima as to paromen.
egho protimo amaxan me tin oran.

amaxilati, ipaghe mas ees tin

odin.

ebghale mas ees ton arithmon 50.

idoo afthasamen.

idi
;
kiolas.

amaxilati, idoo to aghoghion dia

ton dromon soo.

na ke to kerasma soo.

IN UN OMNIBUS.

fate segno al carrozziere di fer-

mare.

chiamate il carrozziere.

non ce posto.
tutti i posti sono pieni.
non ce che un posto.

bisogna che aspettiamo.
ecco un altro omnibus,

non va alia medesima parte.

condutore, dove andate ?

andiamo alia Borsa.

questo e 1'omnibus che abbiamo a

prendere.

EES EN PANTOFOREEON.

kame simeron to amaxilati na

stathi.

kraxe ton odighou.
den eene topos.
i amaxa eene ghemati.
enas topos monon eene kenos.

prepee na perimenite.
idoo allo pantoforeeon.
alia ipaghee pros allin dievthinsin.

odighe, poo ipaghete.

ipaghomen pros tin trapezan.
tooto to pantoforeeon prepee na

labomen.
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ENGLISH.

Let us get up.
You get up first.

I cannot sit down.
"Will you be so kind, Sir, as to sit

a little farther on.

Sit in this corner.

We are going very slowly.
The street is crowded with

carriages.
"We do not get on.

When I am in a hurry I never

get into an omnibus.

Where are we now ?

We are in ... Street.

Conductor, let me down at the

corner of ... Street.

Stop, if you please.
Let me get down first.

Take care.

Give me your hand.

Take hold of my hand.

Hold my arm.

Do not be in a hurry.

TURKISH.

binalim.

evvela siz bininiz.

oturameyurim.
efFendi kerem idub bir-az uteya

ghidarmisiniz.
bu kushaya oturin.

pek aghir ghidiyuriz.
sokak "araba tuludir.

biz ilerilamiyuriz.
ne wakit "ajale itmek issterissam

ben assla bu dolmish "aiaba-

larina binmam.
shindi biz nereyaiz.

filanja sokakdaiz.

kapiji beni filanja sbkaghin ky-
ushessinda indir.

kerem idub duriniz.

evvela ben inayim.

ghyuzediniz.
elini bana ver.

elimi tut.

kolima dayan.

"ajele itmeniz.

CHAPTER XXX.

BEFORE DEPARTURE.

Have you any commission for

London ?

Are you going to London ?

Yes, is there anything I can do

for you there ?

You are very kind.

When do you think of going ?

I start to-morrow morning.
Do you go by the stage coach ?

YOLJULUK SIJHBETTIBTR.

londra ichin bir siparishniz
vwarmi.

evet oraya bendenize hich bir

siparishniz varmi.

siz pek muruvvet buyur dunguz
etfendim.

ne vaket ghitmeyeh mulahaza

idiyursiniz.

yarin sabah azimet idejaghim.
menzil "arabassilehmi ghidejak-

siniz.
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montiamo.
montate voi prima.
non posso sedere.

Signore, abbia la bontd di sedere

un po di la.

sedete in questo cantone.

andiamo molto piano,
la strada e piena di carrozze.

non avanziamo.

quando ho premura non vado mai
coll' omnibus.

dove siamo adesso.

siamo nella strada . . .

conduttore, discendetemi al can-

tone della strada di . . .

fermatevi se vi piace.
lasciatemi dicendere prima.
badate.

datemi la vostra mano.

prendete la mia mano.
tenete il mio braccio.

non affrettatevi.

GREEK.

as anabomen.
anabite sees proton.
den eemboro na kathiso.

labete parakalo, Kirie, tin kalosi-

nin na trabikhthite parekee.
kathisate ees tavtin tin ghonian.
okhoometha poli argha.
i odos eene pliris amaxon.

den prokhoroomen dioloo.

otan biaxome, pote den okhoome

epi pantoforeeon.

poo eemetha tora.

eemetha ees tin odon . . .

odighe, afes me na ebgho ees

tavtin tin ghonian.

stathite, parakalo.
afes me na exeltho protos.

prosexte.
dote mi tin kheera sas.

labete tin kheera moo.
kratisate ton brakhiona moo.

mi biazesthe..

PRIMA DELLA PAETENZA. PEO TIS ANAKHOEISEOS.

ha ella un qualche comando per
Londra e che ? va ella a Londra ?

si, Signore, ve egli qual cosa ch'io

possa fare per lei ?

vossignoria e molto gentile.

quando pensa partire ?

parto domani mattina.

va nella diligenza ?

ekhete tina parangelian dia Lon-
dinon ? aperkhesthe ees Lon-
dinon ?

ne, deename ti ehhee na sas eepire-
tiso.

eesthe polla kalos.

pote stokhasesthe na anakhorisite ?

anakhoro avrion to takhi.

eepaghete me tin kinin amaksan ?
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I am going by train.

How long shall you stay there ?

"When shall you be back again ?

I think of staying four or five

days.
But I fear I may be detained

longer.
It is very likely.
Therefore it is better to reckon

upon a longer time.

If I can be of any use to you there

let me know ?

I shall avail myself of your kind

offer, and will call upon you in

the course of the evening.

You are sure to find me at home.

TURKISH.

demiryol arabassileh ghidejaghim.
orada nakadar elenmeye niyyitiniz

v&r.

ne vakit "avdet idejaksiniz.
durt beshghyun kadar eylenmek

niyyet ideyorim.
korkarim belki ziyadeja kalir.

pek Ihtimaldir.

bu sebebdan ziyadeja elenmek
uzere hissab etmek 6lader.

egher orada slzin bir Ishiniz zuhur
ider issa bana blldlriniz.

slzin bu muruvvetlu teklifinize

kabul Iderim ve bu akhsham
zarfinde size ghelub ghyuru-
rim.

slz beni elbette evde bulursiniz

effendim.

TRAVELLING BY RAILWAY. DEMIR YOL SUHBETTER.

Have you made all your prepara-
tions for departure ?

Everything is ready.
Send for a porter to carry my

luggage.
I shall take the railway omnibus.

Take that luggage to the omnibus
office.

We start in five minutes, Sir.

Get up, if you please.
It seems to me to be very late.

How soon shall we be at the

station ?

"We shall be there in a quarter of

an hour.

"azimet Ichin her bir tedareka-

teniz ghyurdunizmi.
her shey hazirder.

eshyami ghyuturmek ichin bir

hammal chaghir.
demir yolun "arabassine binarim.

bu yuki "araba mahalline ghetir.

besh dakikaye kadar kalkajaghiz
effendim.

kerem idub bininiz effendim.

bana pek ghech ghyuriniur.
mevkifa vwarmamiz nakadar

surer,

bir char-yek (cheyrek) zarfinda

orada oluniz.
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vado per la strada ferata.

quando pensa restarci?

quando sara di ritorno ?

fo conto di starci quattro o cinque

giorni.
ma temo esser ritenuto piu lunga-

mente.

e cosa probabilissima.

pero bisogna far capitale sopra un

soggiorno piu lungo.
se posso servirla me lo dica.

mi giovero dalla sua cortese offerta,

e verro da lei nella serata.

GEEEK.

tha ee|>agho me ton sidirodromon.

pbson meletate na meenite ekee ?

pote tha epistrepsete ?

meleto na meeno ekee tessaras

pente eemeras.

alia foboume mi empodistho

perissoteron.

poli pithanon tooto.

dia tooto eene kallion na ipothesite
khronioteran tin diatribin sas.

an diname na sas khrisimevso ekee

eepete moi to.

tha ofeliso tis prothimias sas ke

tha eltho apopse ees imas.

e sicuro di trovarmi in casa. na eesthe bebeos oti m'evriskete

en ti ikia.

YIAGGIO NELLA STEADA
FEEEATA.

ha fatto tutti i preparativi per la

partenza ?

tutto e bello e pronto,
fate venire un facchino per portar

via le robe mie.

pigliero 1'omnibus della strada

ferrata.

portate queste robe all' ufficio dell'

omnibus,

partiamo fra cinque minuti, Sig-
nore.

monti in vettura, Signore.
mi sembra che sia molto tardi.

fra quanto tempo saremo alia

stazione ?

ci saramo fra un quarto d'ora.

TAKSIDION EPI TON
SIDIEODEOMON.

proetoimasthite kata panta dia tin

anakhorisin ?

ta panta eene etoima.

as elthi ees bastaksos dianameta-
khomisi ta praghmata mon.

tha labo thesin ees to pantoforeeon
ton sidirodromon.

konbalisate tavta ta praghmata ees

to grafeeon ton pantoforeeon.
meta pente lipta, Kirie, anakho-

roumen.
anabite parakalo ees tas amaksas.

moi fenete oti eene poli arga.
ees posin oran tha eemetha ees ton

stathmon tis embibasios ?

tha eemetha ekee sees en tetarton

tis oras.
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I fear you will arrive too late for

the eight o'clock train.

Do not be uneasy, Sir, we are

never too late.

Here we are at the station.

The train will start in five

minutes.

Make haste and take your ticket.

I will take a first-class seat.

I will go in a second-class carriage.

What luggage have you, Sir ?

I have two trunks, a bag, and a

hat box.

Take great care of the hat box.

We have two engines.
It requires a strong power to draw

a train of twenty-five carriages.

What is the power of these

engines ?

They are each of twenty horse

power.
Are we going by the fast train ?

No, this is the slow train.

At what o'clock does the goods
train start ?

There are two, one starts at ten

in the morning, and the other

at three in the afternoon.

It is a tunnel.

We are in the dark.

We shall soon be out of it, for the

tunnel is not very long.

TURKISH.

korkarim demiryblun sa"at sekiz

"arabalarine yetishmeyejak-
siniz.

te "essuf etmeyeniz effindim biz

assla ghech kalmaiz.

ishte mevkifa vwardik.
demir yol "arabalari besh daki-

kaye kadar kalkajakdir.
chabik 61 yol kyaghidinize aluniz.

birinji billiet Issterim.

ikinji fi'at "arabasine binejaghim.

ne yukuniz vardir effindim.

iki sandughim var birde chanta ve
birde kalpak kutussu.

chapka kutussune bir lyijaghyuze-
diniz.

bizira iki vapor "arabamiz bluyur.

Ighirmi besh "arabaya chekmek
ichin chok kuvvet lazimdir.

bu vapor
uarabalerinin kuvveti

nakadir.

her birerleri Ighirmi barghlr

(beghir) kuwetindedir.

suruatlu ghidan "arabalar ilemi

ghidejaghiz.

khayr bu mevkiflerde duruji "ara-

balardir.

yuk "arabaleri sa"at kachde
kalkar.

her ghyun iki defaa yuk
aaraba-

lari vardir biri sabahleyin sa"at

onde olbiri uylindan songra
uchde ghider.

yer alti kemer dir.

biz karanlikda iz.

kemer pek uzun blmadighindan
biz andan chabik kurtaliriz.
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temo non arrivate troppo tardi

per il convoglio delle otto.

non se ne pigli fasti-dio, Signore,
arriviam sempre appunticio.

siam arrivati alia stazione ?

si partira in cinque minuti.

prende subito il vostro pighlietto.

prenderb il primo posto.

prendero il secondo posto.

che bagaglio avete, Signore ?

ho due bauli un sacco di viaggio
ed una cappelliera.

badate bene la cappelliera.

abbiamo due machine a vapore.

bisogna una grande forsa per
tirare convoglio di venticinque
vetture.

di che forza sono queste machine.

ciascuna e di forza di venti cavalli.

andiamo coll' espresso ?

no, questo e il traggitto colle

fermate.

a che ora parte il convoglio delle

merci ?

ci sono due convogli che partono

ogni giorno, uno parte alle dieci

della mattina e 1'altro alle tre

dopo mezzo giorno.
e un sotterraneo.

siamo nella tenebre.

adesso sortiremo presto, perche il

sotterraneo non e molto lungo.

GKEEK.

foboome mipos fthasete arga dia

tin sinodian tin anakhoroosun
kata tas okto.

mi ekhete enneean, Kirie, imees
den argoomen pote.

idoo ilthamen ees ton tathmon.
e amakse anakhoroon entos pente

lepton.

parete ogligora to grammation
sas.

tha labo therin protis taksios.

ego tha eepago ees amaksan devte-

ras takseos.

tee prakhmata ekhete, Kirie ?

ekho dio kibotia ena sakkon odi-

porikon ke mian thikin pilon.

epimeleesthe tis thikis ton kapel-
lon.

ekhomen dio mikhanas.
khriaksete polla megali dinanis

dia na seeri eekosipente amak-
sas.

tis eene i dinamis tooton ton mi-
khanon ?

pasa mia avton eene dinameos
eekosi eeppon.

tha ipaghomen kat' evtheean ?

okhi, avti eene i kata stathmoos

poria.
tee oran kinoon e amakse ton em-

porevmaton ?

deeo seenodie tiooton amakson ki-

noon kath' imeran, i mia ees tas

pro mesimbrias, i alii ees tas 3

pe. mesimbrian.

eene apogheeon orighma.
eemetha ees to skotos.

tha exelthomen met'oo poli, dioti

to ipogheeon den eene pollis
ektaseos.
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It seems to me, on the contrary,

very long.
After this one we shall have to go

through one of half a league in

length.
Here is another station

;
are we

to stop here ?

Yes, we shall remain here five

minutes.

Where are we now ?

It seems as if we were suspended
in the air.

We are passing over a viaduct.

Here is the last station but one.

"We have another bridge to pass
over.

We shall soon be at our journey's
end.

This station is the last.

Will you give me your ticket, Sir.

Here it is.

Let us go and get our luggage.

Let us make haste to the omnibus,
or we shall not get a place.

It seems to me that we are moving
forward now with amazing
swiftness.

I really begin to be frightened.
I am afraid the engine will go off

the rails.

Do not be afraid.

We are terribly shaken.

It is because we are far from the

engine.

TURKISH.

bi-l-"aks 6 bana pek uzun ghyu-
riniyur.

bundan sbngra uzunlighi yarim
mlllik yol surur bashka bir

kemerdan ghechejaghiz.
ishta bir mevkif daha, burada

dorajaghmiz.
evvet, burada besh dakika doraja-

ghiz.
shindi biz nerede iz.

bana hawada uchiyuriz ghibi.

kemer usstundan ghechiyuriz.

bundan sbngra yaliniz bir gheche-

jak mevkif kaldi.

ghechejaghimiz bir kyupru daha
var.

biz azdan yolimizi tekmil itmish

bluriz.

ishta song mevkif bu dir.

kerem idub tezkerenizi bana veri-

niz effendim.

ishta al.

ghidub yukimizi alalim.

dblmish "arabasina yetishalim

yokhsa yer bulamaiz.

bana ghyuriniyurki shindi biz

shashlajak dereje suraatila ileri

ghidiyuriz.
hakikat korkmagha bashladim.

vapor "arabassi yolindan chikar

deye korkiyurim
karkmaniz.

biz pek fena sarsaliyuriz.

vapor "arabasindan uzak oldighi-
mizdan.
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alcontrario mi pare che e molto

lungo.

dopo questo avremo un altra mezo

legga di lunghezza di traver-

sare.

ecco un altra stazione, fermeremo

qui?
si, rimaneremo qui cinque minuti.

dove siamo adesso ?

pare che noi siamo suspesi nell'

aria,

ora passiamo sopra un ponte.

questa e la penultima stazione.

abbiamo un altro ponte a passare.

fra poco arrivaremo alia fine del

nostro viaggio.

questa stazione e rultima.

datemi il vostro biglietto, Signore.

eccola.

andiamo a prendere il nostro

bagaggio.
andiamo presto all' omnibus altri-

menti non troveremo posto.

pare che avvanziamo adesso con
velocita incredibile.

dawero comincio di avere paura.
temo che la macchina non sorte

dalle guide,
non temente niente.

siamo terribilmente scossi.

la causa e perche siamo lontani

dalla macchina.

GREEK.

ex enantias ees erne fenete polla
makron.

meta tooto tha ekhomen allo en
imiseeas levghas.

idoo ke allos stathmos, tha stama-
tisomen.

malista, tha stathomen edo pente
lepta.

poo eemetha tora.

ithele tis eepee oti eemetha ees

ton aera apiorimeni.
tora diabenomen epi enos oda-

ghogheeoo.
idoo o protelevteos sathmos.

ekhomen akomi mian ghefiran na

perasomen.
entos olighoo tha eemetha ees to

terma tis odiporias mas.
stathmos ootos eene o telev-

teos.

dote mi parakalo, Kirie, to eesiti-

rion soo.

idoo labete to.

as ipaghomen na zitisomen ta

praghmata mas.

as spevsomen na fthasomen to

pantoforeeon, allos den evrisko-

men topon. .

mi fenete oti tin sighmin tavtin

probenomen meta thavmasias
takhititos.

ti aletheea arkhiso na foboome.
foboome mi exelthi tis trokhias i

mikhani.

mi fobisthe tipote.
klonizometha frikta.

1 etia eene oti apekhomen makran
tis mikhanis.
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There are twelve carriages, be-

sides the tender, between ours

and the engine.

Here is a train coming.
It is the up train.

It looks as if it were on our line.

Do not be alarmed, the up trains

always go on the other line and
the down trains on this one.

TURKISH.

bizim "arabamizila vapor "ara-

bassi arasinda kyumur "araba-

sindan ma"ada tamani on iki

"araba var.

ishta bir "araba surussi gheliyur.

gheri ghidan "arabalar dir.

bizim yolimizdan gheliyur ghibi

ghyuruniyur.
korkmaniz yukariya ghidan "ara-

balar da'ima 61 blr yoldan
ashaghiya ghidanlar bu yoldan
ghecher.

Here we are at the first station. Ishta birinji mevkifa gheldik.

How long shall we stop here ?

We shall stop here only three

minutes.

There are a great many passengers

waiting at the station.

We are off again.
What do I see before us ?

Does your friend come with us ?

No, he leaves at twelve o'clock by
the ordinary train.

Will he make a long stay at . . . ?

He will not remain there, he ex-

pects to return to-morrow even-

ing by the express train.

Take your places, gentlemen.
Make haste, the train is just going

to start.

That is the signal for starting.

We are off.

We have already gone four or five

leagues.
We have gone just six miles.

burada ne kadar eyliyajaghiz.
burada yaliniz uch dakika dora-

jaghiz.
mevkifda khayli yoljiler bekliyur.

yena ghidiyuriz.
ilerimizda ghyurdighim ne dir.

dosstiniz bizim ila ghelejami dir.

khayr, 6 sa"at on ikida kalkan
karishik "arabalarila ghidaja-
dir.

filanja mahallada chok eylenejak-
midir.

orada eylenemayajakdir 6 yarin
aksham aghir "arabalarila uav-

det itmaya korkiyur.
effendiler yerleriniza oturuniz.

chabik oHniz "arabalar haman

(hemen) ghitmek uzeredir.

ishta uarabalarin kalkajaghina
isharetdir.

ishta ghidiyuriz.
biz shindidan durt besh sa"atlik

yol aldik.

biz tamam alti mil ghittik.
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sono dodici carrozze oltre il tender,
fra noi e la macchina.

ecco un convoglio che viene.

e il convoglio del ritorno.

si vede come forse quasi sulla

nostra via.

non avete paura, i convogli del

ritorno sempre vanno sopra
1'altra linea e i convogli delle

partenze sopra questa.

ecco siamo arrivati alia prima
stazzione.

quanto tempo fermeremo qui ?

fernieremo qui solamente tre

minuti.

vi sono molti viaggiatori aspettano
nella stazzione.

eccoci partiamo di nuovo.

che cosa e questo che vedo innanzi

a noi?

il vostro amico verra con noi ?

no, partira alle dodeci col convog-
lio mischiato.

restera molto tempo a . . . ?

non rimanera la, ma ritornera

domani sera col convoglio di

gran vitessa.

in vettura, Signori.
fate presto il convoglio va partire

immediatamente.

ecco il segnale della partenza.

eccoci partiti.

abbiamo di gia fatto quatro o

cinque leghe.
abbiamo fatto appunto sei miglia.

GEEEK.

eene dodeka amaxe ektos tis kar-

boonapothikis, metaxi tis imete-

ras amaxis ke tis mikhanis.

idoo erkhete mia sinodia.

eene i tis epistrofis.

fenete oti eene epi tis imeteras

odoo.

mi tarattesthe e epistrefoose sino-

die porevonte pantote epi tis

allis ghrammis, ke e aperkho-
mene ekeese sinodie epi tavtis

edo.

idoo efthasamen ees ton proton
stathmon.

poson tha meenomen edo.

okhi ple9n ton trion lepton.

eene polli odipori perimenontes
ees ton sathmon.

idoo palin exekinisamen.

ti blebo embrosthen mas.

erkhete o filos sas mazimas.

okhi, avtos anakhoree peri tin

mesimbrian me tin miktin sino-

dian.

tha diameeni poli ees . . .

den tha mini eki, meleta na epa-
nelthi avrion to esperas me tin

bradian sinodian.

ees tas amaxas, Kiri-i.

zpevsate i sinodia kenee amesos.

idoo to simeeon tis anakhoriseos.

idi ekinisamen.

ekamamen tessaras i pentelevghas.

ekamamen soza ex milia.
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We went the last mile in two
minutes.

We go a mile and a half a minute.

This is quick travelling.

The other day we were only two
minutes and a half going a

league.
Such speed would frighten me.
For my part I like going fast.

The faster we go the hetter I like

it.

TURKISH.

shindi ghechdighimiz mili iki

dakikada aldik.

dakikada bir buchuk mil ghldi-

yuriz.

pk chabik ghidishdir.

ghechen ghyun blr sa"atlik yoli
iki buchuk dakikada aldik.

bu kadar sur"at beni korkudir.

benja sur"atli ghitmaghi severim.

nekadar chabik ghidabilir issa 61

kadar haz iderim.

CHAPTEE XXXI.

EMBARKING.

When do you leave for France ?

I shall leave in two days.
Where do you embark ?

I intend to take the steamboat

from London Bridge.

Have you a passport ?

I went to get it this morning.

I advise you to secure your place
at once.

If you wait, perhaps you will not

find a berth.

Do you travel in the main cabin

or the fore ?

What is the price ?

The first class is a guinea, and the

second seventeen shillings.

Let us take first class.

At what o'clock does the packet
start?

GHEMIE BINMEK SUH-
BETTIDIR.

feransaye ne wakit ghidejaksiniz.
Iki ghyune kadar ghidejaghim.
neredan ghemie binejaksiniz.
londere kyuprusindan vapora

binmeye nlyyet idiyurum.

yol tezkerenizi aldinizmi.

bu sabah ani almagha ghittim.

size nassihat iderim der "akab

ghidub yerinizi tutuniz.

d4ha beklersiniz belke yer bula-

maziniz.

kich kamarasindemi yokhsa bash
kamarasindemi ghyudiyursiniz.

bahaleri nassilder.

birinji kamara ighirmi besh ve

ikinji on yedi shilinder.

birinji kamara ila ghidalim.

ghemi saaat kachde kalkajakdir.
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abbiamo messo due minuti per
fare 1'ultimo miglio.

facciamo un miglio e mezzo ogni
minuto.

questo e viaggiare velocissima-

mente.

1'altro giorno eravamo due minuti
e mezzo per fare una lega.

tale velocity mi fa paura.
intanto a me mi piace andare

molto presto,

piu presto che andiamo il piu che

mi piace.

GREEK.

entos dio lepton dietrexamen to

televteon milion.

diatrekhomen en ke imisi milion

to lepton.
takhitati ontos i poreea.

tes proalles dio ke imisi lepta
monon na diadramomen mian

levghan.
tosavti takhitis me tromaxee.

egho to kat' erne aghapo na taxi-

devo oghlighora.
oson takhitera porevometha toson

perissoteron evkharistoome.

L'IMBARCO. I EPIBIBASIS.

quando partite per la Erancia ?

partiro in due giorni.
dove v' imbarcherete ?

intendo di prendere il vapore dal

ponte di Londra.

avete il passaporto ?

son andato a prenderlo questa
mattina.

vi consiglio di sicurare il vostro

posto subbito.

se tarderete forse non troverete un

posto.

prenderete il primo ovvero il se-

condo posto ?

quanto e il prezzo dei posti ?

i primi e d'una ghinea ed i secondi

di diciesette scellini.

prendiamo i primi posti.
a che ora parte il vappore ?

pote anakhoreete dia tin gallian ?

tha anakhoriso meta deea eemeras.

poo tha epibibasthite ?

ekho scopon na embo ees to atmo-

ploon to para tin ghefiran ton

Londinon.
ekhete to diabatirion sas ?

eepiga na to zitiso simeron proee.

sas simbolevo na ipaghite na pia-
site amesos tin thesin sas.

an arghisite pleeoteron den tha

evrete isos plion kitoniskon.

tha labete protin ee devteran the-

sin?

peene eene e time ton thereon ?

e prote ekhann mian gheeeenea ke
e devtere dekaepta selinea.

as labomen prota thesees.

tee oran kina to atmoploon ?
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ENGLISH.

She leaves at four o'clock in the

afternoon.

"Where is your luggage ?

I have sent it on to the wharf.

You are quite right.
Have you been on board to secure

your berth ?

I have an excellent one.

That is well.

I always like to travel by night,
for I gain a day by it.

How long are you generally cross-

ing the Channel ?

We are generally about twelve or

fourteen hours from London

Bridge to Boulogne.
Lose no time, the vessel starts in

half an hour.

They are going to start.

I hear the bell.

Let us walk faster.

The vessel might start without us.

Here we are on board.

Go on shore, if you please, gentle-

men, we leave directly.

Come, we must part.
I wish you a pleasant voyage.
Thank you.
Write to me without delay.

Certainly.
Where is my berth ?

Here it is, Sir, your name is

written upon it.

Be good enough to put my bag in

my berth.

We are off..

Do you hear the noise of the

engine ?

TURKISH.

uylandan songra sa"at dorta kal-

kajakdir.
sizin ishyaniz nerededir.

isskeleya ghyunderdim.
chok ayi ittiniz.

yerinizi tutmak ichin ghemiya
ghittinizmi.

pek rahatli blr yerim var.

tamam.
ben da'ima dengiza gheyje ghech-
mek issterim.

boghazi ghechmek ekseriyya ne

k&dar vwakit cheker.

ekseriyya londra
kyuprusindan

bulona kadar on Ikidan on durt

ea"at kadar chikar.

vwaket ghetchirmaniz ghemi

yarim sauat kadar kalkajakdir.
shindi kalkajakler.

changi Ishidiyurim.

chabikja yuruyalim.

ghemi belki bizsizda kalkar.

ishta biz shindi ghemida iz.

effendiler Isskeleya chikiniz biz

Ishta kalkiyuriz.

ghel effendim chira yok ayrmaliiz.
allah selamet versin.

ey wallah effendim.

bendaniza der-uakab mektub yazi-
niz.

benim yerim nerada dir.

ishta effendim burassi dir issminiz

uzerinda yazilidir.

"inayet idub benim chantamin

yerima kbyuniz.
artik ayrildik.
makinanin shamatasini ishidiyur-

misiniz.
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partira alle quatro dopo mezzo

giorno.
dove e il vostro bagaggio ?

le ho gia mandati al porto.
ha fatto molto bene.

siete stato a bordo per sicurare il

vostro posto ?

ne ho uno eccellente.

benissimo.

mi piace sempre di viaggiare nella

notte, e cosi guadagno una gior-
nata.

in quanto tempo generalmente si

fa il passaggio ?

si prende, generalmente, da dodici

a quattordici ore circa perandare

da Londra a Boulogne,
non perdete tempo, il vapore par-

tira in una mezzo ora.

si partira fra poco.
sento la campana.
camminiamo piu presto,
il vapore forse partira senza di noi.

eccoci siamo a bordo.

scendino a terra, Signori, dobbiaino

partire subito.

venga, dobbiamo separarsi.
bon viaggio.
vi ringrazio.
scrivetemi subito.

senza dubbio.

dove e il mio posto ?

eccolo, Signore, il vostro nome e~

scritto sopra.
mettete vi pregho il mio baule nel

mio posto.
ecco siamo partiti.

sentite il romore della macchina ?

GREEK.

kina ees tas tessaras meta mesim-
brian.

poo eene ta praghmata sas.

ta esteesla ees ton limena.

ekamete poli kala.

anebite ees to plion dia na piasite
ton kitoniskon sas.

ekho ena polla kalon.

kalos.

aghapo pantote na diagho tin nikta

ees tin thalassan dioti ooto kar-

dizo mian imeran.

poson keron khreeazesthe sinitbos

dia ton diabloon.

kamnomen sinithos dodeka eos

dekatessaras oras apo tis ghefiras
too Londinoo mekhri Bononias.

mi khanete keron, to plion ana-

khoree entos imiseeas oras.

th' anakhorisoon.

akoo-o to koodooni.

as peripatisomen takhiteron.

eemboree to plion n' anakhorisi

khoris imon.

idoo epebibasthimen.
Kirie, exelthete parakalo too plioo,

dioti apopleomen amesos.

lipon prepee na khoristhomen.

sas evkhome katevodion.

sas evkharisto.

ghrapsate mi takheos.

bebeos.

poo eeneokitoniskos moo.

idoo avtos, Kirie, to onoma sas

eene gheghrammenon ep' avtoo.

balete, parakalo, ton odiporikon
moo sakkon ees ton kitona moo.

idoo ekinisamen.

akooete ton kroton tis mikhanis.
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ENGLISH.

It shakes the whole vessel.

Let us go on deck.

Who is that standing on the paddle
box?

It is the captain, he goes up there

to give his orders.

TT7BZISH.

bitun ghemiyi sarsiyur.

ghyugherteya chikalim.

d&wlumbaz usstunda duran adam
klmdir.

gheminin kaptani nidar komanda
vermek ichin braya chikur.

CHAPTER XXXII.

DURING THE PASSAGE.

The tide is strong.
We are going rapidly.
We shall not go so fast when we

are in the open sea.

We are in smooth water here.

We are now at the mouth of the

Thames.
The sea is rough.
Are you going to hoist sail ?

]N"o, the wind is against us.

So much the worse, we shall have
a long passage.

I am going into the cabin, I do

not feel quite comfortable.

What is the matter with you ?

I shall be sea- sick if I remain

longer on deck.

Por my part I am not subject to

sea-sickness.

I wish I could say the same.

How have you passed the night ?

Badly enough, the noise of the

engine prevented my sleeping.
It is day-light.
Where are we ?

DENGNIZDA OLAN SOHPET
DIR.

akindi sert dir.

pek sur"atli gidiyuriz.
achikda bu kadar chdbik ghitmaiz.

biz burada limanlikda iz.

biz shindi tamlzin aghzinda iz.

dengiz sert dir.

yelken achajakmisiniz.

khayr, ruzghyar karshi dir.

yazik, zira ghechmamiz uzayajak
dir.

kamaraya ghldiyurim kenclimi bir-

az rahatsiz buliyurim.
slza ne oldi.

egher blr-az daha ghyugherteda
dorsam beni dengiz tutajakdir.

beni assla dengiz tutmaz.

keshke benda sizin ghibi deya-
bilsam.

ghyejei nassl ghechirdiniz.

pek fena chark beni uykuya var-

madan men" itti.

sabah oliyur.
nerada iz.
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fa tremare tutto il vapore.
sortiamo alia coperta.
chi e questo uomo che e sul

tamburo.

e il capitano, monta la per dare

gli ordini.

GREEK.

kamnee na tremi olon to plion.
as ipaghomen ees to katastroma.

tis eene ootos o epi too emboloo.

eene o pliarkhos, anabenee ekee

dia na doni diataghas.

KEL PASSAGIO. TA KATA TON DIAPLOOK

la marea e forte,

andiamo rapidamente.
non anderemo tanto presto quando

saremo in alto mare.

siamo nella calma qui.

eccpci all' imboccatura del Tamigi.

il mare e tempestuoso.
alzerete le vele ?

no, il vento e contrario.

peggio per noi, il traverse sar&

lungo.
vado alia camera, non mi sento

bene.

che cosa avete ?

sofririo il mal di mare se restero

piu lungo sulla coverta.

io non sofro il mal di mare,

vorrei poter dire come voi.

come avete passato la notte.

un poco male, la macchina non mi
ha lasciato dormire.

e fa giorno.
dove siamo ?

i apotholassia eene meghali.
taxeedevomen oghlighora.
den th' armenizomen toson eghri-

ghora otan embomen ees to

telaghos.
i thalassa eene edo ghalinikia.
idoo efthasamen ees tas ekbolas tis

Tamisis.

i thalassa eene kimatodis.

tha sikosete pania.
okhi ekhomen enantion anemon.
kala lipon, o diaploos tha eene

makros.

egho katabeno kato, den esthanome
toson kala ton evaton moo.

ti ekhete.

tha m' elthi navtiasis, an meeno

pleeoteron epi too katastroma-

tos.

egho omos den ipokeeme ees tin

navtiasin.

ithela ke egho na idinamin na

eepo to avto.

pos di-ilthete tin nikta.

kamboson kaka, i mikhani den me
afise na kimitho.

exeemeronee.

poo eemetha.
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ENGLISH.

We shall soon be in sight of land.

The sea is calmer.

The wind is not so high as it was.

"We are going very fast.

How many knots an hour are we
going?

"We will ask the helmsman.

We are making ten knots an hour.

We shall soon arrive.

Here we are.

TUEKISH.

yakinda biz kara ghyurajakiz.

dengiz blr-az limanlidir.

ruzghyar 61 kadar sert dlghildir.

pek sur"atli ghidiyuriz.
sfi"atta kach mil aliyuriz.

dumenjiya su'al idalim.

sa"atta on mil ghidiyuriz.

yakinda vassil bluriz.

lahta gheldik.

CHAPTEE XXXIII.

LANDING AND CUSTOM
HOUSE.

Thank God, we have arrived

safely.
What o'clock is it?

It is eight o'clock.

We have had a sixteen hours'

passage.
We cannot get into the harbour.

The tide is low.

Gentlemen, you will be obliged to

land in a boat.

The packet cannot enter the har-

bour for two hours.

Here are the custom house officers.

Your luggage will be examined in

about three hours.

This delay is very disagreeable.

Will you return me my passport ?

KARAYA CHIKMAK VE
GHYUMRUK.

hakka shukyurler blssun selame-

tila gheldik.
sa"at kachdir.

sa"at sekis dir.

tamm on alti sa"at yol chikdi.

llmana ghiramayajakhiz.

dengiz chekilmishdir.

effendiler sandalila karaya chik-

maz lazim gheliyur.
iki saaatta kadar ghemi limana

ghirmaz.

ishta ghyumruk me'muiieri ghe-

liyur.

yukiniz uch sa"atta kadar ybkla-

najak dir.

bii kadar ghech brakmak dadsizlik

dir.

benim tezkeremi ghiri ver.
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fra poco vedremo la terra.

il mare e un poco calmo.

il vento e un poco piu calmo.

andiamo molto presto.

quante miglia facciamo al ora ?

domandiamo al timoniere.

facciamo dieci miglie all' ora.

arriveremo fra poco.
eccoci siamo arrivati.

entos olighoo tha eedomin tin

aktin.

i thalassa eene pleon isikhos.

o anemos eene astheneseros par' o,

ti ito.

ipaghomen poli takheos.

posoos kamboos kamnomen tin

oran.

as erotisomen peri tootoo ton pida-
liookhon.

kamnomen deka komboos tin oran.

tha fthasomen ees olighon.
idoo efthasamen.

CAPITOLO XXXIII.

LO SBAECO. I APOBIBASIS.

grazie a Dio siamo arrivati sani.

che ora e ?

sono le otto.

abbiamo messo seidici ore nel

traverse,

non possiamo entrare nel porto.

la marea e bassa.

Signori, sarete obligati di sbarcare

nella barca.

il vapore non pub entrare nel

porto prima di due ore.

ecco i doganieri.

le vostre bauli saranno esaminati

fra tre ore.

questo ritardo e disagrievole.

mi restituite il mio passaporto ?

doxa to Theo, idoo efthasamen

ighiees.
ti ora eene.

eene okto.

ekamamen dekaex oras ees ton

diaploon.
den dinamethe na embomen ees

ton limena.

i palirria eene tapeeni

Kiri-i, ananki na apobibosthite
dia lemboo.

to plion den tha dinithi na embi
ees ton lemena eemi meta dio

oras.

idoo i telone.

ta praghmata sas tha ta idoon

entos trion oron.

avti i anaboli eene lian disarestos.

den tha mi dosete opieo ,to diaba-

tirion moo.
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ENGLISH.

It will be returned to you in Con-

stantinople, at the prefecture of

police.

They will deliver you here a pro-
visional passport, which must be

backed by the English Consul.

All that is very tiresome, and
causes great loss of time.

It is time to go to the Custom
House for our things.

"Will you please search this trunk

at once ?

Take great care not to spoil any-

thing.

Now, tell me, do you know of a

good hotel ?

Can you direct me to a good inn ?

There are several very good ones.

Kindly direct me to the best.

You may safely go to the Hotel

d'Angleterre.

You will find good accommoda-
tion.

In which street is it ?

I will take you there, if you like.

TTJEZISH.

stambolda itissab kapisinda siza

ghiri verelajak dir.

buradan siza deghir muwakkat bir

tezkere verilir anida inghiliz
konsolossina imza ittirmalisiniz.

bunlarin hepssi dadsizlik bldighin-
dan ma"ada adama bir khayli
w&kit zayi" ittiriyur.

eshyamiz ichin ghyumruka ghitma
wakti dir.

kerem idub bu chdntaya dir "akib

yoklarmisiniz.
dikkat et bir-shey bozmayasiniz.

shindi bana bak hich bir ghyuzel
khan bilirmisiniz.

bir ghyuzel khana bana saghlik
verabilirmisiniz .

bir kach tana pek ghyuzel khana-
lar var dir.

kerem idub beni en aulassina

saghlik verin.

ingliz locandasina korkusinja

ghidabilirsiniz.

orada her bir isstedighiniz bolur-

siniz.

kanghi sbkakda dir.

isstersaniz sizi oraya ghiteraim.

CHAPTER XXXIV.

AN HOTEL. KHANADA OLAJAK SOHBET
DIR.

See, gentlemen, this appears a effendiler ishta bldikja ghyuster-

good hotel. ishli bir locanda.

Shall we alight here ? bunda inalimmi.
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vi la daranno in Costantinopoli
nell' offizzio della polizia.

vi daranno qui uno provisionario il

quale deve essere vise dal Con-
sole Inglese.

queste cose sono spiacevoli e

fanno perdere molto tempo.

e tempo d'andare alia dogana per
i nostri bauli.

pregho di visitare questo baule

subito.

badate di non rovinare niente.

vi pregho di dirmi, conoscete un
buon hotel ?

potete diriggermi ad una buona
locanda ?

vi sono varii buoni.

fatemi la gentilezza di diriggermi
al migliore.

puo andare senza paura alia Lo-

canda d'Inghilterra.

li sarete molto comodo.

in quale strada e ?

se desidera vi condurro li.

GREEK.

thelee sas apodothi en Stimbolis

en ti dievthinsee tis astinomias.

edo thelee sas dothi en prosonrinon
diabatirion, to opion prepee na
theorithi para too proxenoo tis

Anghlios.
tavta panta eene lian disaresta, ke
mas khasomeroon poli.

eene keros naopaghomen ees to

teloneenion pros zitisin ton

praghmaton mas.

exetasate parakalo evthis tooto to

mbaoolon.

prosexate mi khalasete tipote.

eepete mi tora, ghnorisete kanen
kalon xenedokheeon.

eemboreete na mi sisisite kanen
kalon xenedokheeon.

eene polla kala.

kamete mi tin kharin na me eepite
to kalliteron.

dinasthe na ipaghite en pasin asfa-

leea ees to xenodokheeon tis

Anghlias.
kala tha eesthe ekee.

ees pian odon eene.

an epithimite sas odigho ekeese.

CAPITOLO XXXIY.

TIN HOTEL. EN XENODOKEEO.

ecco, Signori, una locanda di bell' Kiri-i, idoo xenodokeeon ekhon

aspetto. kalon exoterikon.

discenderemo qui ? kataliomen edo.
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ENGLISH.

Have you any spare rooms ?

Can we sleep here ?

Can you accommodate us for to-

night?
Yes, gentlemen, you will find

pleasant rooms and good beds

here.

You cannot find better beds any-
where.

Above all, make a good fire, for

we are very cold.

"Waiter, show the gentlemen into

the large parlour, and make a

fire there at once.

"We shall do well to go and see if

our horses have all they want.

It is a good idea.

"Where is the ostler ?

Here I am, gentlemen.
"Where are our horses ?

They are in the stable.

Have they eaten their oats ?

You have not been careful to rub

them down as you ought.
You have not washed their feet.

They are still covered with dirt.

"Wash them at once, and wipe
them clean with straw.

Have you taken them to water ?

Have you given them a drink ?

Give them a bundle of hay and
some fresh straw.

To-morrow morning you will give
them another feed of oats.

See whether their shoes are all

right.
Here is one which is very likely

to give way on the road.

TUEKISH.

bosh odalarin varmi.

buraya yatabilirmi iz.

bu gheyje biza yatak verabilirmi-

siniz.

evvet effendiler burada hem ghy-
uzel odalar ve hemda rahatli

yatak bolursiniz.

buradan a"la yatak hich bashka

yerda bolamazsiniz.

hepsindan mukaddem bir ghyuzel
atesh yak zira biz soghukdan
dongdik.

ushak effendileri biyuk mussafir

odasina ghetir v& der-"akab
orada atesh yak.

effendiler ghldub ghyuralim atla-

rimizi her bir lazim yerindami.
chok ghyuzel mulahaza buyiir-

diniz.

isspir nerada dir.

burada effendiler.

atlarimiz nerada dir.

akhirda dir.

yulaflerini yedilermi.
anlari dikkat idub ghyuzelja sil-

madin.

ayaklarini yekamamishsin.
anlar daha t^kmil chamur ichinda

dir
;

der- uakab anlari yeka ve otila

temizja sil.

anlari su-vermeya ghitirdinmi.
anlari su verdinmi.

anlara bir demet 6t ve altlarina

blr-az taze sap ver.

anlara yarin sapah bir yem daha

yulaf verajaksin.
bak na"llari eyimidir.

ishta bir tdmasi yolda dushmek
ihtimali var.
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avete camere libere ?

possiamo dormire qui ?

potete accomodarci questa notte ?

si, Signori, troverete qui belle

stanze e buoni letti.

non potete troyare altrove letti

migliori.

prima di tutto fateci un buon fuoco

perche siamo molto freddo,

cameriere conducete questi Signori
alia sala, e accendeteli subito

un buon fuoco.

andiamo a vedere se i nostri cavalli

hanno tutto 1'occorente.

e un buon pensiere.

dove e lo stallone ?

eccomi, Signori.
dove sono i nostri cavalli ?

sono nella stalla.

hanno mangiato la loro biada ?

non gl' aveti nettato bene con un

poco di paglia.
non avete lavato i loro piedi.
sono ancora coperti di fango.

lavateli subito e sciugateli bene
colla paglia.

1' avete condotto a bevere ?

1' avete fatto bevere ?

dateli molto fieno e paglia fresca.

domani matina li darete ancora

una misura di biada.

guardate se i loro ferri sono bene.

ecco uno che forse cadera nella

strada.

GREEK.

ekhete kena domatia.

eemboroomen na kimithomen edo.

dinametha na katalisomen edo
avtin tin nikta.

malesta, Kiri-i, tha evrite edo
evmorfa domatia ke kalas
klinas.

poothena alloo den dinasthe na
evrite kalliteras klinas.

pro panton kamete mas kalin

fotian, dioti epaghosamen apo
tin psikhran.

pedi, odighise toos kirioos ees tin

meghalin ethoosan ke anapse
ekee fotian parevthis.

ipaghomen na idomen an i ippi
mas ekhoon ola ta khreeodi.

kala to estokhasthite.

poo eene o ippokomos.
edo eeme, Kiri-i.

poo eene ta alogha mas.
eene ees ton stavlon.

efaghan tin bromin.
den tripsite kathos prepee me

akhiron.

den eplinate ta podaria ton.

eene akomi olos leromena.

plinete ta parevthis, ke tripsate ta

kala me akhiron.

ta epighete ees to potistirion.
ta epotisate.
dote ta en dema khortoo ke nopon

akhiron.

avrion to takhi na ta dosete akomi
en metron bromis.

idete an ine kala ola ta petala ton.

idoo en, to apion eemboree na
khathi ees ton dromon.
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ENGLISH.

Take my horse to the farrier, and
have another shoe put on im-

mediately.

TTJEKISH.

benim ati naulbanda ghitur bir

yeni na"l chaksin.

CHAPTER XXXY.

WITH AN HOTEL KEEPER.

Gentlemen, what do you wish to

have for your supper ?

What have you to give us ?

I have a leg of mutton, a duck

pie, and some cold fowl.

Or, if you prefer it, I will order

some pigeons to be roasted.

Choose what you will like best.

Bring in a good cold fowl, and the

pie.
Above all, let us have some of

your best wine.

Do you want anything else ?

No, only let us have our supper

quickly, for we want to rest

ourselves.

You shall be served in a minute.

Are our portmanteaus in our

rooms ?

Yes, gentlemen, I had them
carried up before me.

Are our rooms ready ?

Are the beds ready ?

Are you sure the sheets are well

aired ?

I am going to bed, and will

endeavour to sleep.
I advise you to do the same.

"Waiter, remember that we want
to set out exactly at six o'clock.

LOKANDAJI ILA SOHPET
DIR.

effendiler gheyje ta"aminiz ichin
ne isstersiniz.

biza verajak ne niz var.

bir koyun buti bir iirdek bureki
ve bir azda soghuk tawuk var.

egher terjlh Idersiniz bir kach

ghyugherjin kizarttirayim.
her ne ziyade seversiniz intikhab

idiniz.

bir ghyuzel soghuk tawuk ila

urdek burekini ghitir.

hepsindan ewel en a"la shara-

bindan bir-az ghitir.

daha bashka bir shey isstermisiniz.

khayr, fakat tauamimizi chabik

ghitir zira biz dinglenmek
issteriz.

bir dakikaya kadar hazir olur.

chantalarimiz bdamizdami dir.

ewet effendiler anlari ghyuzim
ununda yokari ghittirdim.

odalarimiz hazirmi dir.

yatakler yapildimi.
charshaflerin yokila kurumish

bldighini eyT bilirmisin.

yatmagha ghidiyurim uyumagha
saui iderim.

sizada buyleja nassihat iderim.

ushak khatirinizda olsin biz yarin
sa"at altida yola chikajaghiz.
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portate il mio cavallo al ferriere ipaghete to aloghon moo ees ton

di ferrarlo di nuovo. petalan, na to petalosi palm
parevthis.

CAPITOLO XXXV.

COLL' ALBERGATORE. META XENODOKHOO.

Signori, che cosa disederate per la

vostra cena ?

che cosa avete a darci ?

ho una coscia di mottone, tin pas-
ticcio d' anitra a gallina freddo.

oppure, se preferite faro arrostire

alcuni piggioni.

scegliete quel che vi piacera di

piu.

portateci del buon pollame freddo

ed il pasticcio,

dateci, specialmente, il miglior
vino che avete.

volete qnalche altra cosa ?

no, ma portateci la cena presto

perche vogliamo riposare come
siamo stanchi.

saranno serviti in un momento.
le bauli sono nelle nostre camere ?

si, Signori, vi le ho fatto portare.

le nostre camere sono pronti ?

sono fatti i letti ?

siete sicuro che le lenzuole sono

ben sciugati ?

vado al letto e cerco di dormire.

vi consiglio di fare lo stesso.

cameriere, ricordatevi che vogli-

amo partire alle ore sei precise.

Kiri-i, ti aghapate dia to deepnon
sas.

ti ekhete na mas dosite.

ekho en mirion probatoo, mian

pittan me papies, ke poolerika
kria.

i an prokrinete na balo peristeria
ees ton obelon.

eklexate o ti aghapate kallitera.

ferete mas kala poolerika kria ke
tin pittan me papian.

pro panton de dote mas apo ton
ariston sas inon.

den thelete allo tipote.

okhi, monon na ghini i etimasia

takheos, dioti ekhomen anan-

ghin anapavseos.
tha sas ipiretisomen amesos.

eene ta kibotia mas entos ton
domation mas.

malista, Kiri-i, epi paroosia moo
ebala ke ta ekoobalisan.

eene etima ta domatia mas.

e kline eene dievthetimene.

eesthe bebeos, an eene steghna ta

sindonia.

tha plaghiaso ke tha prospathiso
na kimitho.

sas simboolevo na kamite to avto.

pedi, enthimoo oti thelomen na
kinisomen ees tas ex akribos.
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I shall take care to come and wake

you.
Where is your master ?

"We wish to settle with him.

He is just coming.
How much do we owe you ?

Have you made out our bill ?

How much does our bill come to ?

It is .... for your supper and

beds, and ... for your horses.

It is a great deal, but we must
submit to it.

TURKISH.

sizi ghelib uyandirmagha dikkat

iderim.

sanin aghan nerada dir.

biz aninila hesapimiz ghyurmek
issteriz.

ishta gheliyur.
siza borjimiz ne dir.

bizim hessapimizi hazirladinmi.

bizim hessapimiz kacha baligh

oliyur.
shu kadar gheyje ta"amila yata-

ghiniz ichin ve shu kadar atla-

riniz ichin.

pek chokdir amma biz ana rdzi

olmali iz.

CHAPTER XXXYI.

EN ROUTE.

Are you going to Smyrna ?

Do you go all the way to Alex-

andria?

I do, Sir.

Then I shall have the pleasure of

your company, for I am going
there myself.

I am very glad of it.

Company makes a journey seem
shorter.

It is very disagreeable to travel

alone.

But together, we can talk and
time passes quickly.

How far do they calculate from
here to Smyrna ?

They call it seventy leagues, but
it is less.

YOLDA DIR.

izmirami ghidiyursiniz.
ta isskenderiya kadar ghidiyurmi-

siniz.

ewet effendim.

bu suretta siza bilmimnuniyyet
arkadash olorim zira benda

braya ghidiyurim.
bendanizda andan ziadessila haz

ittim.

sbhpetla yol ghitmek kissa ghyu-

runiyur.

yaliniz seyahat itmek pek lezzet-

siz.

lakin arkadashla kosharak suwey-
larek waktin hiss olinmaz.

buradan izmira nakadar yol say-
arlar.

yetmish sauatlik yoldir diyurler
amma sa

u
atleri kissa dir.
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avro cura di venire a svegliarvi.

dove e il vostro padrone ?

vogliamo pagare il nostro conto.

eccolo che viene.

quanto vi dobbiamo ?

avete fatto il nostro conto.

quanto e il nostro conto ?

mi debbono . . . per la loro cena

eper il loro letto e . . . pei loro

cavalli . . .

e molto, ma siamo obligati a sum-
mettere.

tha frontiso na eltho na sas exip-
niso.

poo eene o kirios soo.

thelomen na idomen ton logharias-
mon mazi too.

idoo erkhete.

posa sas khreostoomen.

ekamete ton loghariasmon mas.

poson anabenee o loghariasmos
mas.

. . . dia to deepnon ke tin klinin

ke . . . dia t' alogha sas.

eene polla, alia ipomoni.

CAPITOLO XXXYI.

IN YIAGGIO.

ella va a Smirne ?

ella va fino ad Alessandria.

si, Signore.
avro dunque il piacere della vostra

compagnia anche io vado fino la.

mi sono veramente contento.

la compagnia fa parere meno lunga
la strada.

e gran noia di viaggiare solo.

ma quando si e in compagnia il

tempo passa col conversazione.

qnante miglia si contano di qni
fino a Smirne ?

si contano settanta miglia ma sono

meno.

TA KATA TIN ODIPORIAK

ipaghete ees Smirnoos.

tha ipaghete eos ees toos Alexan-
drioos.

malista, Kirie.

tha ekho Upon tin evkharistisin

too na sintaxeedevso mazi sas,

dioti ke egho ekee ipagho.
khero akros.

i sintrofia kamnee ton dromon
sintomon.

eene poli disareston na taxeedevi

tis monos.

all' otan eene sintrofia sinomeeli

tis, ke o keros perna khoris na
to ennoisi.

poson eene ap' edo eos Smirnioos.

arithmoosin ebdomikonta eevgha,
all* eene brakhee-e.

10
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When do you think we shall reach

Smyrna ?

I hope we shall arrive to-morrow.
But it may be rather late.

The roads are heavy.
The rain has spoiled the roads.

Didyou ever travelthisway before ?

Several times.

I know the road perfectly well.

"Where is the first stage ?

Where do they change horses ?

Shall we not pass through . . . ?

No, we leave it on our left.

But we shall pass through . . .
,

where they stop to change
horses.

Where shall we sleep ?

We shall sleep at . . .
,
from

which place there are only six-

teen posts to Chianakala.

Then we shall be more than half

way.
Yes, but then there are many

hills, and the roads are generally

very bad.

Why, then, do they prefer this

road to the other ?

Because they save two posts.
That is important, for travelling

is very expensive.

Por my part, I am very glad of

your company.
But I confess I wish we were

there.

I quite believe you.
Let us have patience.
A few hours more, and we shall

be at our journey's end.

TURKISH.

izmira ne wakit wassil bluriz zan

idersiniz.

in-sha-'llah yarin wassil oluriz.

belki bir-az ghech yetishiriz.

ybllar eyl dighildir.
rahmet butun ybllari bbzdi.

buybldan mukaddem ghechtinizmi.
bir kach def'a.

bu ybli pek a"la bilirim.

birinji menzilkhane nerededir.

dtlari nerede dighishdirajaklar.

filanja mahalldan ghechmayajak-
mi iz.

khayr, ani sblimizda brakiriz.

lakin filanja mahalldan ghecheja-

ghiz brada dbrub atlari dighish-
dirirler.

nerede yatajaghiz.

filanja mahallda gheyjeyi ghechir-

ajaghiz bradan chana kayleya
fakat on alti pbrta kalir.

bl zaman yari ybldan zlyadesini

ghltmish bloriz.

evvet amma daha blr khayli tepe-
ler var ve ybllar ekseriyya pek
fena dir.

bu suretta nichin bu yoli bl bir

ybla terjih idiyurlar.
zira iki pbsta kyarleri var.

az shey dighildir chunki seyahat
itmek pek massraflidir.

benja arkadashlighinizdan pek
memnunim.

lakin dbghrussi benja keshke

shindi wassil blaidik.

siza pek a"la inanirim.

lakin sabr idalim.

bir kach sa"ata kadar yblimiz
tekmil blur.
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quando pensate che arriveremo a

Smirne.

spero che arriveremo domani.
ma forse sara tardi.

le strade sono faticose.

la pioggia ha rovinato le strade.

avete viaggiato di qui prima ?

molte volte.

conosco la strada molto bene.

dove e la prima posta ?

dove cambiano i cavalli ?

non passeremo per . .

no, lo lasciamo a sinistra.

ma passeremo per . . . dove cam-
biano i cavalli.

dove dormiremo ?

dormiremo a . . . e di la non
avremo che sedici poste per
arrivare ai Dardanelli.

allora avremo la meta della strada

a fare,

ma vi sono molti monti e lesi

strade sono tutti cattivi.

perche allora preferiscano questa
strada all' altra ?

perche si guadagna due poste.

questo e importante, perche per
viaggiare costa caro.

intanto a me ho molto piacere
della vostra compagnia.

ma vi dico la veritd che vorei

essere gi arrivato.

vi credo.

abbiamo nn pb di pazienza.

poche ore ancora e saremo alia

fine del viaggio.

GREEK.

pote nomisete, tha fthasomen ees

Smirnoos.

elpiso na fthasomen avrion.

all' isos fthasomen orgha.
e odi eene diskoli.

i brokhi ekhalasen tas odoos.

ekhete idi kamee tavtin tin odon.

polles fores.

ghnoriso kallista tin odon tavtin.

poo eene o protos stathmos.

poo allazoon toos ippoos.
den diabenomen dia . . .

okhi, t' afinomen aristera.

alia tha diabomen dia . . . opoo
stamatoomen dia n'allaxoon toos

ippoos.

poo tha kimithomen.
tha kimithomen ees . . . ke ap'

ekee den ekhomen pleon para
dekaex stathmoos dia na fthaso-

men ees chanakalle.

tha eemetha lipon idi pleon too

imiseos dromoo.

ne, alia eene parembros ke polli

lofi, e de odi eene katholoo

eepeen polla kake.

dia ti lipbn protimosi tavtin tin

odon para tin allin.

epeedi kerdenee tis dio stathmoos.

tooto den eene axiokatafronitoo,
dioti i idiporia kathistate polla
akribi.

to kat' erne, lian evkharistoome na

apolavo tis sintrofias sas.

all' egho sas omologho, oti ethela

na eeme idi fthasmenos.

sas pistevo.

all' ipomoni.
akomi olighas oras ke tha eemetha

ees to terma tis odiporias mas.
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CHAPTER XXXYII.

THE LORD'S PRAYER.

Our Father which art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be
done in earth, as it is in heaven.

Give us this day our daily
bread. And forgive us our

trespasses, as we forgive them
that trespass against us. And
lead us not into temptation ;

but deliver us from evil: for

thine is the kingdom, the power,
and the glory, for ever and ever.

Amen.

SALAT RABBANI.

ey ghyuklerda olan pederimiz
issmin mukaddess olsun niele-

kyutin ghelsin muradin ghyuk-
da nije kilinir-issa yerda dakhi

buyle kilinsin her ghyunki
ekmekimizi bughyun biza ver

ve biza suchlarimizi baghishla

mjeki biz dakhi biza suchli

olanlara baghishlariz ve bizi

ighwaya sallama amma bizi

sherirdan kurtar chun melekyut
ve kuvvet ve "izzet ebeden
senindir. amm.

CHAPTER XXXYIII.

THE PARABLE OF THE
SOWER.

And He taught them many things
in parables, and said unto them
in His doctrine : Hearken

;
be-

hold, there went out a sower

to sow : and it came to pass, as

he sowed, some fell by the way
side, and the fowls of the air

came and devoured it up. And
some fell on stony ground,
where it had not much earth

;

and immediately it sprang up,
because it had no depth of

earth : but when the sun was

up, it was scorched; and be-

cause it had no root, it withered

away. And some fell among
thorns, and the thorns grew up,

EKIJININ MISSALI.

temsillerila anlara chok sheyler
t&ulim idub ta"liminda anlara

dediki. dingleniz ishta ekiji
ekin ekmagha chikdi. ve

vwaki" oldiki eker eken ba"-
zissi yol kenarina dushmekla

(hawa) kushlari ghelub ani

yedi. ve ba^zissi chok top-

raghi olmayan tashligha dushub

tbpraghin derinliki olmadigh-
indan tez bitti issada. ghyu-
nesh doghdikda ydndi ve

kyuki olmadighindan kurudi.

ve ba^zissi dikena drassina

dushmekla dikenlar chikib ani

boghdiklari ichin mahsul ver-

madi. ve ba '
'zissi ayi topragha
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PADRE NOSTRO.

padre nostro, che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome. il tuo

regno venga. la tua volontd

sia fatta in terra come in cielo.

dacci oggi il nostro pane coti-

diano. e rimetteci i nostri

debiti, come noi ancora li ri-

mettiamo ai nostri debitori. e

non indurci in tentazione, ma
liberaci dal male : perciocche
tuo e il regno, e la potenza, e

la gloria, in sempiterno . amen.

PATER IMON.

pater imon o en tis ooranis, aghias-
thito to onoma soo. eltheto i

basileea soo. ghenithito to the-

lima soo, os en oorano, ke api
tis ghis. ton arton imon ton

epioosion dos imin simeron, ke
afes imin ta ofeelimata imon,
os ke imees afiemen tis ofeeletes

imon, ke mi eesenenkis imas
ees peerasmon, alia rise imas

apo too poniroo, oti soo estin i

basileea ke i dinamis ke i doxa
ees toos eonas. amin.

LA PARABOLA DEL SEMI-
NATORE.

ed egli insegnava loro molte cose

in parabole, e diceva loro nella

sua dottrina : udite : ecco, un
seminatore usci a seminare.

ed avvenne che, mentre egli

seminava, una parte cadde

lungo la via, e gli uccelli ven-

nero, e la magiarono. ed un'

altra cadde luoghi pietrosi, ove

Don avea molta terra
;

e subito

naeque, perciocche non avea

terreno profondo ; ma, quando
il sole fu levato, fu riarsa : e,

perciocche non avea radice, si

secco. ed un' altra cadde fra

le spine, e le spine crebbero,
e I'affogarono, e non fece frutto.

PARABOLIS SPEEROK

ke edidasken avtoos en paraboles

polla, ke eleghen avtis en ti

didakhi avtoo, akooete, idoo,
exilthen o speeron too speere,
ke egheneto en to speereen, o

men epese para tin odon, ke
ilthe ta peteena too ooranoo
ke katefaghen avto. allo de

epesen epi to petrodes, opoo
ook eekhe ghin pollin ke
evtheos exaneteele, dia to mi
ekheen bathos ghis ilioo de
anateelantos ekavmatisthi, ke
dia to mi ekheen rizan exe-

ranthi. ke allo epesen ees tas

akanthas ke anabisan e akanthe,
ke sinepnixan avto, ke karpon
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and choked it, and it yielded
no fruit. And other fell on

good ground, and did yield
fruit that sprang up and in-

creased
;

and brought forth,
some thirty, and some sixty,
and some an hundred. And He
said unto them, He that hath
ears to hear, let him hear.

TURKISH.

dushmekla chikib biyudikda
b&shak verarek kimi utuz

kimi altmish ve kimi dakhi

yuz kat mahsul ghltirdi. ve
anlara ishidir kolaklari olan

ishitsin dedi.

CHAPTEE XXXIX.

PARABLE OF THE GOOD
SAMARITAN.

A certain man went down from
Jerusalem to Jericho, and fell

among thieves, which stripped
him of his raiment and wounded

him, and departed, leaving him
half dead. And by chance there

came down a certain priest that

way : and when he saw him he

passed by on the other side.

And likewise a Levite, when he

was at the place, came and
looked on him, and passed by on

the other side. But a certain

Samaritan, as he journeyed,
came where he was : and when
he saw him, he had compassion
on him. And went to him, and
bound up his wounds, pouring
in oil and wine, and set him on

his own beast, and brought him
to an inn, and took care of him.

And on the morrow when he

departed, he took out two pence,
and gave them to the host, and
said unto him, Take care of

IYE SAMERIYALINIX
NINSAH.

bir adem urashlimda arihyaya
Iner iken haramiler elina

dushdi ve anlar ani soyib yara-
ladikdan songra yeri ulmish

braghib ghittiler. ve ittifaka

61 yoldan blr kyahin iner iken

ani ghyurdikda 61-blr tarafdan

ghechib ghitti. kezalik 61

mahalla bir lavili dakhi ghel-
mekla varib ani ghyurinja 61-

bir tarafdan ghechib ghitti.

lakin bir samariyali yola ghidar
iken bulindighi yera ghelib
ani ghyurdikda terahhum itti.

ve yanina ghelib yaralarina

zeyt yaghi ila sharab dukarek
anlari sardi ve ani kendi hay-
wanina bindirarek bir khane

ghitirib ana mukayyed oldi.

ve ertessi ghyun yola ghitmek
uzere-iken iki dinar chikarib

khanjiya vererek buna mukay-
yed 61 ve ziyade her ne kharj
ider issan ben tekrer gheldi-

ghimda sdna eda iderim dedi.
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ed un' altra cadde in buona

terra, e porto frutto, il quale
montb, e crebbe : e porto,
1'un trenta, 1'altro sessanta, e

1'altra cento, poi egli disse,

chi ha orecchie da udire, oda.

GEEEK.

ook edoke. ke allo epesen ees

tin ghin kalin ke edidoo karpon
anabenonta ke avxanonta, ke
eferen en triakonta, ke en

exikonta, ke en ekaton. ke

eleghen avtis, o ekhon ota

akooeen akooeto.

LA PAKOBOLA DEL BUON
SAMARITANO.

e Gesu disse, un uomo scendeva
di Gerusalemme in Irico, e

s'abbatte in ladroni : iquali,

spogliatolo, ed anche dategli
di molte ferite, se n'andarono,
lasciandolo mezzo morto. or

a caso un sacerdote scendeva

per quella stessa via : e, veduto

colui, passo oltre di rincontro.

simigliantemente ancora, un

Levita, essendo venuto presso
di quel luogo, e vedutolo, passo
oltre di rincontro. ma un

Samaritano, facendo viaggio,
venne presso di lui : e, vedutolo

n'ebbe pieta ;
ed accostatosi

fascio le sue piaghe, versandovi

sopra dell' olio, e del vino
; poi

lo mise sopra la sua propria

cavalcatura, e lo meno in un

albergo, e si prese cura di lui.

ed il giorno appresso, 6 parten-

do, trasse fuori due denari, e li

diede all' oste, e gli disse. pren-
diti cura di costui

;
e tutto do

PARABOLIS TIS ZAMAREE-
TIS.

o lisoos eepen, anthropos tis kate-

benen apo leroosalim ees

lerikho, ke listes periepesen,
i ke ekdisantes avton, ke

plighas epithentes apilthon,
afentes imithani tinkhanonta.

kata sinkirian de ierevs tis kate-

benen en ti odo ekeeni, ke idon

avton antiparilthen, Zamareetis

de tis odevon isthe kat' avton,
ke idon avton esplankhnisthi
ke proselthon katedise ta trav-

mata avtoo, epikheon eleon

ke inon epibibasas de avton

epi to idion ktinos, ighaghen
avton ees pandokeeon, ke epe-
melithi avtoo, ke epi tin avrion

exelthon, ekbalon, dio dinaria

edoke to pandokhee, ke eepen
avto, epimelithiti avtoo ke o ti

an prosdapanisis, egho en to

epanerkhesthe me apodoso si.

tis oon tooton ton trion dokee
si plision gheghonene too em-
besontos ees too listas

;
o de
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him
; and whatsoever thou

spendest more, when I come

again, I will repay thee. Which
now of these three, thinkest

thou, was neighbour unto him
that fell among the thieves?

And he said, He that shewed

mercy on him. Then said Jesus

unto him, Go, and do thou like-

wise.

TTJEKISH.

Imdi sana bu uchdan kanghissi
haramilerin elina dushanin

kongshussi (komshussi) olmish

ghyuruniyur. old dakhi ana
merhamet idan dedi. "issa

dakhi ana ghlt senda buila yap
dedi.

CHAPTER XL.

TEXTS.

There is one God and one Mediator

between God and men, the man
Christ Jesus. 1 Tim. ii. 5.

Behold, now is the accepted time !

behold, now is the day of salva-

tion. 2 Corinthians vi. 2.

Jesus said, I am the way, and
the truth, and the life

;
no man

cometh unto the Father, but by
me. John xiv. 6.

Believe on the Lord Jesus Christ,

and thou shalt be saved, and

thy house. Acts xvi. 31.

The blood of Jesus Christ, His

Son, cleanseth us from all sin.

1 John i. 7.

Behold the Lamb of God ! which
taketh away the sin of the

world. John i. 29.

METKLER.

zira bir allah var ve bir allahin

va" ademlerin arassinda bir mi-

yanji var bu dakhi Insan 6Ian

messih "issa dir. tlmutaus

birinji ressalassi.

ishta shindi makbul wakit, ishta

shindi khalasi ghyunidir.

korintius, altinji bab.
uissa dedi ana tank ve hakikat

ve hayat ben im, ben vwassita

olmadikja pedera kimse ghele-
maz. yahyanin injili.

anlar dakhi rabb "Issa il-messih

Iman ghetir ve kendin ve ehli-

beytin khalass bolajaksiniz
dedi. aamal ressuller xvi. 31.

ve anin oghli "Iss el-messihinin

kani blzi her ghyunahdan
tathir ider. yuhanna ressulin

rissalassi i. babb i. 7.

ishta dunyanin ghyunahini ref"

idan allahin kuzussi. injil

yuhannanin i. babb. 29.
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ITALIAN".

che spenderai di piu, io tel

rendero quando io ritornero.

quale adunque di questi tre

ti pare essere stato il prossimo
di colui che s'abbatte nei la-

droni ? ed egli disse, colui che

uso misericordia inverso lui.

Gesu adunque gli disse, va, e

fa tu il simigliante.

GREEK.

eepen, "o pi-isas to eleos met'
avtoo." eepen oon avto o

lisoos, "porevoo, ke si piee
omios.

TESTI.

v'e un sol Dio, ed anche un sol

mediatore di Dio e degli uomini

Cristo Gesu uomo. 1 Epistola
a Timoteo ii. 5.

ecco ora il tempo accettevole, ecco

ora il giorno della salute.

2 Cor. vi. 2.

Gesu gli disse, Io son la via, la

verita, e la vita
;
niuno viene

al padre se non per me. San
Giovanni xiv. 6.

credi nel Signor Gesu Cristo, e

sarai salvato tu, e la casa tua.

Fatti xvi. 31.

il sangue di Gesu Cristo suo figli-

uolo, ci purga d 'ogni peccato.
Prima Epistola di San Giovanni

i. 7.

ecco 1'agnello di Dio, che toglie

il peccato del mondo. Evangelo
di San Giovanni i. 29.

ees ghar Theos, ees ke mesitis

Theoo ke anthropon, anthropos
Khristos lisoos. 1 pros Timo-
theon ii. 5.

idoo nin keros evprosdektos, idoo

nin imera sotirias. 2 pros
Korinthioos vi. 2.

leghi avto o I-isoos, egh.6 eemi i

odos ke i alitheea ke i zoi,

oodees erkhete pros ton patera,
ee mi di' emoo. Evanghelion
kata loannin xiv. 6.

pistevson epi ton Kirion I-isoon

Khriston, ke sothisi si ke o ikos

soo. Praxees ton Apostolon
xvi. 31.

to ema I-isoo Khristoo too i-ioo

avtoo katharizee imas apo

pasis amartias. Proti Epistoli
loannoo i. 7.

ide o amnos too Theoo, o eron tin

amartian too kosmoo. Evan-

ghelion kata loannin i. 29.
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ENGLISH.

Jesus Christ came into the

world to save sinners
;
of whom

I am the chief. 1 Timothy
i. 15.

How shall we escape if we
neglect so great salvation?

Heb. ii. 3.

Whosoever will, let him take the

water of life freely. Revela-

tion xxii. 17.

The Son of man is come to seek

and to save that which was
lost. Luke xix. 10.

"Whosoever shall call upon the

name of the Lord shall be

saved. Romans x. 13.

He that spared not His own Son,
but delivered Him up for us

all, now shall He not with

Him also freely give us all

things ? Romans viii. 32.

TUEKISH.

messih "issd dunyaya ghyunah-
kerleri khalass itmek ichin

gheldi bunnarin birinjissi ben
im. 1 timutaus i babb. 10.

buila "azim khalassi Ihmal itti-

ghimiz takdirda biz nassl nejat

bolajaghiz. "ibraniler ikinji
bab. 4.

su slyan ghelsin ve issteyan hd-

yat suindan mejjanan alsin.

yuhannanin vahissi xxii. 17.

ibn al-inssan zayi
a olani drayub

khalass itmagha gheldi dedi.

luka xix. 10.

her kim rabbin Issmina du^a
Idersa khalass bolajakdir.
romalilara x. 13.

kt-ndi oghlini essirghmeyub ani

blzim juml^miz ichin tesslim

eylayan aninila beraber her

sheyi dakhi blza nassl ihssan

itmayajakdir. romalilara viii.

32.
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ITALIAN.

Cristo Gesu e venuto nel mondo,
per salvare peccatori, del quali
io sono il primo. 2 Timoteo
i. 15.

come scamperemo noi, se trascu-

riamo una cotante salute ?

Ebrei ii. 3.

chi vuole, prenda in dono dell

'acqua della vita. Apocalisse
xxii. 17.

il figliuol dell' uomo e venuto per
cercare, e per salvare cio che

era perito. San Luca xix. 10.

chiunque avrd invocato il nome
del Signore sara salvato.

Romani x. 13.

che non ha risparmiato il suo

proprio figliuolo, anzi 1' ha
dato per tutte noi, come non ci

donerebbe egli aneora tutte le

cose con lui? Romani viii. 32.

GREEK.

oti Khristos I-isoos ilthen ees ton

kosmon amartoloos sose, on

protos eemi egho. Pros Timo-
theon i. 15.

pos imees ekfevxometha tilikavtis

amelisantes sotirias. Pros Eb-
reoos ii. 3.

o thelon lambaneto to idor zois

dorean. Apokalipsis xxii. 17.

ilthe ghar o i-ios too anthropoo
zitise ke sose to apololos.
Lukan xix. 10.

pas ghar os an epikalesite to

onoma Kirioo, sothisete. Pros

Romeoos x. 13.

os ghe too idioo i-ioo ook efeesato,
all' iper imon panton paredoken
avton, pos ook hi ke sin avto ta

panta imin kharisete. Pros

Romeoos viii. 32.
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